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USING THIS BOOK 


Dirty Chinese assumes you know enough Chinese to get around, and if 
you don’t—that is, unless you really think it’s a good idea to learn how 
to say “fistfucking” before you can order food—then you might want to 
put this down, put a few months into getting a grounding, and come 
back later. It’s cool, we’ll still be here. 


The dirty little secret about “Chinese” is that it doesn’t exist: it’s a 
family of languages, rather than a single language, and a speaker of 
Cantonese will be able to understand a speaker of Mandarin about as 
well as a Portuguese person can understand a speaker of Italian. When 
we say “Chinese” throughout this book, we’re really referring to Modern 
Standard Mandarin, or putonghua—the national language of the 
People’s Republic of China. Some of the terms here may be more 
Beijing-y (these are mostly from Edmund) or more Shanghai-y (these 
are mostly from Matt), but all of them should be generally understood 
anywhere proper Mandarin is spoken. In some cases we’ve added 
Taiwanese slang terms, but in general we’ve confined ourselves to 
Mainland Mandarin so that in a few years when Taiwan gets “liberated” 
into the ground, this book will still be current. 


All of the sentences in this book are given in English, then in the Hanyu 
Pinyin Romanization, then in characters. (We’ve gone with simplified 
characters throughout the book.) There’s a quick and dirty guide to 
Hanyu Pinyin below, and you may want to take some additional time to 
get yourself up to speed with the system before reading on, just to make 
sure that every come-on, every blistering insult, every slurred request 
for “Jus’ onnnnne more” hits home. 


(Quick and) dirty Chinese (pronunciation) 


We know, we know—you want to get straight to the dirty bits, and we’ll 
be happy to take you there in a second. But there’s nothing worse than 
telling someone that you’ll kick their ass so hard their ancestors will feel 
it eight generations back only to find that they couldn’t understand 
what you were saying, so here’s a quick guide to making yourself 
basically understandable. 


The tones 


The first tone is high, level, and held a little longer than the other tones. 
The second tone starts around the middle of your range and rises 
quickly to the top. The third tone starts around the middle, drops very 
quickly to the bottom of your range, then rises sharply to the top. The 
fourth tone starts at the top of your range and drops quickly to the 
bottom. Tones also sometimes change depending on what tones they’re 
surrounded by; the details of this are head-explody, but the most 
common example—where two third tones become a second tone and a 
third tone (so that DD niháo is actually pronounced "ol is easy 
enough to remember. 


Pinyin 


Hanyu Pinyin is the standard way of writing Chinese using the Roman 
alphabet. There are some tricks to the system, but for the most part it’s 
easy enough to learn with some practice. This pronunciation guide isn’t 
100% accurate, but should hopefully get you more or less up to speed 
quickly. 


The vowels 


a: When this is on its own or after a consonant, it sounds like “ah,” 
or the “a” in “father.” 


ai: Like “eye” or “buy.” 

an: The “a” here sounds a little more like the “a” in “cat.” 
ang: Back to the “a” in “father.” 

ao: As in “cow.” 

e: When this is on its own, it’s like “uh” or “cup.” 

ei: As in “hey.” 


en: More or less like the English “pen,” but with a little bit of “pun” 
in it. 


eng: As in “bunghole.” 


er: Complicated, but roughly like “grrr.” Tongue is curled toward 
the roof of the mouth. 


i: Usually as in “pee,” BUT: after a “z(h)-,” “c(h)-,” or “s(h)-” it is 
pronounced more like the “ir” in “sir.” 


ie: Like the start of “yeah.” 


iong: Like “-ong” below, but with a “y” in front of it. 


in: Halfway between “kin” and “keen.” 


ing: As above. 


iu: “Yo.” 


o: Closer to “swum” or “won” than “whoa.” 


> 66 


ou: As in “woe,” “go,” or “nasty-ass ho.” 


ong: Lips are more rounded than in English “thong” or “young.” 


u: “Ooh.” BUT: after a “j-,” “q-,” “y-,” or “x-” this becomes ii (see 
below). 


ui: As in “no way.” 


> 66 


un: “Would” plus an “n.” BUT: after a “j-,” “q-, 
becomes ü (see below). 


y-,” or “x-” this 


uo: Like “won” with a bit of “woe.” 


ü: Make like you re about to whistle—rounded lips, raised tongue. 
Now say “whee” or “oo.” 


tin: Ditto, but with an “-n” after it. 


The consonants 


Consonants in Chinese are mostly the same as in English, though 
unvoiced. (If that doesn’t mean anything to you, don’t worry.) There are 
some unfamiliar sounds, though: 


c-: A hard “ts-,” like “t’s” in “that’s it.” 
g-: Always a hard “g-,” as in “go.” 
h-: Closer to a “ch-” as in “ach” or Scottish “loch.” 


j-: Roughly like “itch,” but without the puff of air. A normal English 


“j” will do in a pinch. 


q-: Roughly like “itch,” but this time with the puff of air. 
r-: About halfway between a French “j” and an English “r.” 
x: Somewhere between "sh" and *sy." 


z: Like “ts-,” as with “c-” above, but without the puff of air. The 
sound in “cads,” “ads,” etc. 


99 66 Gi 22 


zh-: Like “judge,” “edge,” etc. Not pronounced like a French “j. 


Finally, Standard Mandarin has ` something called Jutt. (érhua; 


“erization”). In érhua, an “r” sound is added to the end of a word— 
remember that this is the Chinese “r,” which is pronounced with the tip 
of the tongue sticking up toward the roof of the mouth, rather than the 


English “r.” Most of the time, this behaves the way you would expect it 
to—for example, iE JL (bar, “handle”) is pronounced as “ba” plus “-r.” 
(Although these words are written with two characters, they are only 
pronounced as one syllable.) What happens to words ending in “-n” or 
“ng” is a little less intuitive: in the case of the word m) L (wan; “to 
play”), the word is pronounced almost as if it were “war,” but with a 
more nasal realization of the vowel—ditto for words ending in “-ng.” 


Now let’s get dirty. 


CHAPTER 1 


HOWDY CHINESE 
DA ZHAOHU 


fiam 


Hello 


Ninhao 
4# 


Back in the day, the standard greeting was “Hi, Comrade,” but thanks to 
the perfidious influence of the debauched Taiwanese, saying that these 
days will make you sound like a friend of Dorothy to pretty much 
anyone under age 50. There are many ways to greet people in China, 
starting from the more formal “Ninhão.” progressing to the less formal 
but equally boring *Nihso," and ending up in “Wë e3©.” “Fuck.” Chinese 
greetings cover all the important facets of life: food, what you are up to, 
obvious observations on what you are currently in the act of doing, and 
live bulletins on breaking bowel events. 


Have you eaten yet? 


Chi le ma? 


üz f 03 2 
I’ve got diarrhea. 


Wë la düzi. 


#lt7. 


Have you still got diarrhea? 

Ni hai là dùzi ma? 

PRB FLA FB ? 

In traditional Chinese towns, most families didn’t have their own 
toilets, they’d share communal facilities, and it was common to 
greet your neighbors as you entered or exited the communal 
commodes with “Have you eaten yet?” Tasteful! 


“Bout ya? 
Gànmá qù? 


TET 


What’s up? 


Zénmeyang? 
EAH? 


Whaddup? 
TW? 


Slightly rural-sounding; can also mean “WTF?” 


In some of your more relaxed places, people will greet each other with 
“ganma qu?”—literally, “What’re you doing?” Unlike its literal English 
counterpart, “What's up?” *gànmáqü" only has one or two variations— 
e.g. ^gànmá?" More generally you can say "How's it goin'?" or" 


zánme 


ayang?” This is way more flexible and covers greetings like “What's 
goin’ down?" and the equivalent of “How’s it hangin’?” 


How's it goin’? 
Zénmeyang a? 


EAH ? 


How’s it hangin’? 

Zénme nóngde? 

BLF? 

Literally, “How’ve you been ‘doing’ it?” 


How’ve you been lately? 


Zifin 


MIELI? 


zénmeyang? 


Good morning / Good evening. 


Zaoshang hao / Wanshang hao? 


SES / MR Lif? 


There is an informal variation on “good morning,” “° but not so 
for “good evening.” 


Mornin’. 
ZAO. 


ge. 


Evenin’! 
Wanshang hao a! 


Re _ #7 ipa ! 


Night night. 
Wăn' ăn. 


Be, 


Long time no see 


Hao jiù bù jiàn 
HAF 


As in English, the next part of a greeting usually involves inquiring 
about the other person’s well-being. 


Been good? 
Zulận hai kếy ba? 


BOX nJ ĐLI 2 


Same as ever. 
Laoyangzi. 


XT. 


You're still as fat as ever! 
Ni háishi zhéme pàng! 


IR E x ZB ! 


Just as retarded as ever! 
Ni háishi zhéme chi! 


MERZA ! 


Hey, guys! 


Héi, gérmen! 


m, SI 


Goodbye 


PETEN 


BL 


When it comes to bidding farewell, there are also a few variations on 


PEPEN 


Bye-bye. 


Baibai 


RA. 


See ya next time. 
Xia ci jiàn. 


TXÀ. 


I’m off. 


Wó zóule. 


RET- 


See you ’round. 
Hult6u jian. 


BAR . 


Hey! 


In British English, “oi” is a slightly impolite word used to get people’s 
attention. In Chinese, “Wèi!” is a slightly impolite word used to get 
people’s attention, or to answer the phone. Whatever, if expediency is 
key then here’s a few more useful goodies: 


Come here a sec. 


Gudlai vĩ xiàr 
WHK— TAL. 


I want to have a word with you. 
Wó yóu hua gén ni shud. 
BUB i6 IRURE o 


R 


In Chinese there are a variety of ways to express me, from me, to me- 
myself, to the ridiculously formal, sometimes used in jest “Speaking 
personally, I,” to the hickish “an.” 


I myself 


Ne 7i" 
Wó zji 


KAT 


Speaking personally, I... 

W bền rén... 

RFA o o o 

The above two words are usually used to contrast yourself with 
other people, as in sentences like MAEM Z fr LBM 

MRT, TERBAIK MA o (Xiànzài 

shòujião zai Shanghai yue lái yué Sing, büguó wd bën rén hái mới zhégé gingxiang 
“Bestiality is getting more and more popular 

in Shanghai these days, but I haven’t got the taste for it myself.”) 


Ah wanna go home (to the farm)! 
An yao hui laojia! 


RAS ! 


I’m an honest, dependable guy worthy of your 
affections. (I want to get into your pants.) 
Wó shi yi ge shizai de, kékào de rén, hé wó zai yiqi de 


hua ni jiù hui xìngfú 


RE—-TRED , TRHA, METE — ie 
HERRE e 


Sorry 


Duibtal 
XT 


There are quite a few ways to apologize in Chinese. From “I’m sorry" to 
“T do apologize," there are plenty of ways you can say sorry and really 
mean it, or just shrug when you "accidentally" elbow the guy who's 
been blocking the subway doors like he owns the goddamned train. 


My bad. 
Bü háo yisi. 


THEE. 


I do apologize. 


Zhén baogian. 


Hak. 


A mistake. 


Gao cuo le. 


fata T o 


Yov’re cool? 
Méishir ba? 


5 )Lm ? 


Oops. (Or *Uh-oh.") 
Äiyö. 


DL 


Excuse me 


Bu hao yisi 


FEB. 


“Excuse me” is one of those multipurpose words that smooths over a 
social faux-pas or vomiting all over someone’s new leather jacket, or it 
can be an apology for farting. But if there’s a bunch of ignorant fuckers 
blocking your way and you want to get past, this is the way to deal with 
them: 


Coming through! 
Rang yi xia! 


OZ 


'Scuse me! 
Gud yi xia! 


M—T! 


Beg pardon! 
Láojà tei! 


ASD ! 


’Scuse my craphouse Chinese. 
Bu hào vie, wó Zhónawén jiángdé zhàme chou. 


FBS, REMABAAB. 


Sorry I’m late. 
Bu hão yisi, chidaole, 


TFET, RIT. 


Aside from “sorry” and “excuse me,” there are a couple other slangy 
ways to shrug off guilt: 


You’re so unlucky! (expressing sympathy) 


Ni zhén dáoméi: 
Dr Sei 


It’s all my fault. 


Dóu quai wéi, 


SEE. 


What a pity. 


Zhén kŠxĩ. 


AJE. 


You poor thing. 


Ni zhën kélián 


MAT 6 


Watch it! (When it’s someone else’s fault.) 
Xaoxin dianr! 


AO RIL ! 


Watch where you’re going! (When someone bumps into you.) 
Ni kanzhe diánr! 


MAAR! 


Look out! 

Xãoxïn! 

HR 

This warning is especially useful if you’re flying on your bike 
and some dumbshit just wanders out in front of you. This sort 
of apparent utter unawareness of one’s surroundings happens 
often enough in China to make you wonder how on earth we’ve 
managed to come so far as a species. 


Please 


Qing 
iB 


Asking for a favor is another of those things that you usually want to be 
polite about. But when you are talking to friends, feel free to be a little 
more casual: 


When you get the chance... 


You shíjian 


"RI BI... 


give me a call. 


géi wó da dianhua. 


RIT Bis. 


Could you... 
Kë bù kŠy!... 


AFA. oo 


lend me 100 bucks? 
jlé wó yibai kuài? 


(§8#—ñ1*2 ? 


help get me some toilet paper? 

bang wë ná didnr zhi guòlái? 

ERR AILAWH 2 

Pro Tip: Most toilets in China do not supply toilet paper and 
97% of foreign travelers find this out the hard way. Be smart— 
bring your own! 


help me scratch this itch? 
bang wo zhuāzhuā yang? 


SRMME ? 


Could you give me your name? Could you? 
Kéyi gaosu wó nī de mingzi ma? Kéyi ma? 


TURRE SS 2 TAUG ? 


INTRODUCING YOURSELF 


ZIWO JIESHAO 


ARMA 


My name is Martin. 
Wo jiào Mading 


RAYS T. 


I’m from Nebraska. 
Wo láizi Méiguó de Néibulésijia zhöu 


RRA HM AWHONN o 


I’ve got a terminal illness. 
Wo shën huàn juézhàng le 


RS SMES. 


And, innocent of the ways of the world, I have never 


known a 

woman. 

Wë mái zánme jian gud shimian, hái mới cháng gud nürán 
de wéidào 

S08 E ZEE, X RAX ZAR 
Géi o 


Could you give me your number? 
Kë bù kéyi liú ge dianhua (hào)? 


RIP RI AWAN AS) ? 


Tl join you and your hot friend for the night, cool? 
Wë jinwan péi nimen liang ge méinG vo? kuàihuo, hao bù 
hao? 
RS RSPAS FZ — RARE SS 
H? 


I hope we can hang out more. 
Xiwang zánliá kêyi duó zai wO! wanr. 


28 AA ABE — ETI. 


You should... 
Ní yinggài... 


RMA o o o 


Pm Renee. 
W6 shi Renee 


RH Renee . 


I’m from England. 
Wë láizi Yiqguó 


Spe, 


I’m woman enough for two men. 
Wó de shëncái fangman dé züyT tóngshí mănzú king ge 
nánrén 


39 B SER (8.38. EA [e] SERIE EMAN BA o 


I was born a guy... 
Wë chũshêng shi shi ge nánháir 


ARUENSTSEJL... 


...but with the amazing advances in medical technology these 


days... 
Bü gud xian zai yrxué jishü zhén =liñobüqí 


TUHEMEERCNHORAITE... 


Let's be friends. 
Zánmen jáo ge péngyóu ba 


04ï)Z=`RI£8. 


think hard about what you’ve done. 
hãohão fánxing. 


HS, 


come kick it at my place sometime. 


you shijian lái wó jià wane 


BANA KAKAL ‹ 


Tm begging you... 
Wó qiúqiú ni... 


RRR ° o o 


I’m begging you, pleeease take a shower, you stink worse 
than goddamned dog shit! 


Wo qiúqiú ni gankuai qü xĩzăo, ní shénshàng de wéir 
bi tamade góushi hái chou! 

RRR Sms. Gatti 
BARAK ! 


Whether you are sitting next to some over-friendly fella from Hebei on 
the train or you’ve been introduced to someone whose contacts will 
come in very handy on your business venture, “!#° 9° pengyou”__“make a 
friend”—is an all-terrain phrase that will work in any situation in this 
nation of natural-born networkers. 


Asking for help 


Bangmang 


ñ TU 


Yoưd better learn how to ask for help here in China, because despite a 
change for the better in recent years, and the fact that foreigners are 
treated quite well here, many people need to be overtly asked for help 
before they will offer it. 


Could you help me please? 


Qing bang wŠ yixia? 


BN E—T? 


Can you gimme a hand? 


Bang ge mana, hào ma? 


WE, #18 2 


In China, your real friends will always do their best to help you out if 
you are short on cash. As for other favors, your acquaintances will help 
you with bureaucratic issues if they can as it means that some day 
(Brando voice)—and that day may never come—they might just ask a 
favor of you, too. 


I’ve gotta pay my rent at the end of the month, but 
I’m running pretty light on cash. 

W6 yuédi yao jião fángzü, dan zuijin yóudiánr jin. 

RARER GRRL. 


(Don’t tell them it’s because you spent it all on hookers and 


booze.) 


Hey, bro, I got a small problem—think you could help me out? 
Gémenr, wó yóudián shir gén ni shud, ni néng bù néng 
bang ge mang? 
GAUCHE OC , URRET RETE 
^ 
Mt ? 


If you could ... Pd be so grateful! 
Rúguó ni néng bang wo... wó jiu hui féicháng gănxiè nil 


DORR RE 98 RR... HIE ME WHER |! 


Would you mind looking after my bag for a moment? 

Néng bù néng bang wó kan yixiar bão? 

fE2-fE?6 EL — FILS? 

Use this with caution, i.e., not on the nice gentleman from Henan 
who just stuck his hand in your pocket “to put back some money 
that you dropped.” 


Nice to meet you 


Rénshi ni hén gãoxìng 


TATA RR E 


This is what you'll see in pretty much any Chinese textbook, and people 
do actually say it (though it sounds a bit stilted). A more natural- 
sounding— not to mention shorter—way to say it would be: 


A pleasure. 
Xnghui 


FB o 


Literally, “a fortunate meeting.” 


What’s your surname, (please)? 
(Qingwén) nin guìxìng? 


(38 (8) ) f P RE ? 


Have we met before? 


Wómen yïqján jianguóle ma? 


RNA Aw 7 18 2 


Got a light? 


Jié ge huór? 


fa KIL? 
(Excuse me,) do you have the time? 


(Qingwén,) xiànzài jidian? 


GEA, ) RE 
UR? 


Do you come here often? 
Ni jingcháng lai zhér ma? 

RE RIX 

JLB ? 


Do you want to get a drink? 
Yao bù yao hé yibéi? 


ZFZE—H ? 


How old are you? 
Ni duódà ne? 


fn K YE ? 


No waaaay! You don't look it! (It’s a compliment.) 
Bühui ba, kan bù chülái! 


Tâm, BFR! 


How old do you think I look? 
Wë kanailai dudda ne? 


SUB i Z Xë ? 


I’m new to China. 


W shi ganggang lái dào Zhóngguó de. 


# #RIRI3K#l PBA o 


I want to make some Chinese friends. 
Wé xiăng jiño xié Znóngguó péngyou. 


FRAG EE rh E] BA. 


What do you like to do in your free time? 
Ni youkóng de shíhóu xihuan zuó shénme? 


(e ENIR EW Auge 


Can you teach me some fun Chinese? 
Ni jiào wó diánr háowánr de Zhongwen, hao ba? 


PREBLE rh KAT 2 


I like hanging out with you. 
Wë gén ni wánr de hën kãixin. 


SUR RESULTED 6 


Taking pictures 


Paizhao 


TERR 


Can you take a picture for me? 
Néng bü néng bang wó pai yixia zhao? 


REAR REFS 3:18 — TFR? 


Let’s take a group photo. 
Zanmen pai ge héying ba 


(8418 e E, 


I don't like pictures of myself. 

WG bù xihuan 20 de zhaopian 

KA BAKA THA o 
Every language has a word people use when they take pictures— 
something long, high-pitched, with an “eeeeee” sound in the 
middle of it to stretch people’s faces out into a rictus grin. In 
English, it’s “cheese.” In Chinese, it’s “eggplant.” 


Cheese! 
HF! 
Literally, “eggplant.” 


CHAPTER 2 


FRIENDLY CHINESE 
YOUHAO ZHONGWEN 


k BF FAM 


Friends 


Péngyou 


BB 


Meeting people is easy in China—from classmates who just want to 
hang out, to chatty neighbors, to people who just want to try out their 
English on you, Chinese people treat visitors with a friendliness and 
kindness that—reserved as it may be at times—is truly surprising for 
many visitors. ... Unless they’re Japanese, in which case history is 
personal and immediate. Oh, and don’t mention the Opium Wars, and 
you might want to be circumspect on the “three Ts” of Taiwan, Tibet, 
and Tian’anmen. 


Stranger 


Mòshẽngrén 


MEA 


I don’t care how delicious their candy looks, don’t 
talk to strangers! 


Bu yao hé móshéngrén shuðhuà, wülün Gren shóu 
óng de tángguo you dud yòl 


uren. 


TEMBANGE | TEKANE PHRA 
Zu A . 


Knowing (or recognizing) somebody 
Rénshi 


iia 


I don't know him (her). 
W6 bù rénshi ta. 


SUR UR AV (Bb). 


Able / unable to recognize 
Rèn de chülái / rèn bu chülái 


ì/81% , UTHR 


The guy hit me from behind with a blackjack and 


ran off. Pd be able to recognize his silhouette, at 
most. 


Ta gẽi le wó yi mëngün, ránhóu mashang liũ le, wó 
dinad 16 zhi rèn de chülái tā de béiying. 


rspp NEST, AMER 
UGERE. 


Classmates 
Tónaxué 


EE 


After our finals, I went out with some classmates 
and got so drunk that I woke up on a street corner 


in Tianjin the next day wearing an air stewardess’s 
uniform. 

Gimò kăoshì hòu, wó hé ji ge tóngxué chüqu hé le ge 

dàzul. Di'ér tian zai Tianjin de dajié shang xinggudlai 

shi, faxian ziji chuánshang le kóngjié zhifü. 


Hy US AU TE ih 0 y AK 


Rt. SS RERBHAGL BIR | A 
HBüBoLrT:zme. 


Schoolmates 
Xiaoyóu 


BA 


Schoolmates went to the same school, but may be of different 
generations. 


After she graduated, she found a job through a 
schoolmate connection. 

Biyè yihóu, ta kao xiàoyöu de quanxi zháodàole 

góngzuó. 


EUWE PRETT, 


Coworkers 
Tóngshi 


EE 


His coworkers thought he was such a kiss ass 
that he might as well grow a tail to wag. 
Tóngshìmen juéde tà zuiháo zhángchü yi tiáo néng 


yao de góu wéiba, zhèyàng pai mapi shí dòngzuò hul 
gêng féngfu xié. 


AMT) 36 (8-6 18 17+: — RENAE ` 
RAS RAME DEH , 


Colleagues 
Ténghang 


[afr 


I haven't had time to meet up and talk with 
colleagues lately. 


Wë zuijn méiyóu shíjiàn gén tóngháng jiànmiàn ëch, 


RRR A MRT ñì DR EE 


Getting along well with... 


Gén... chũ de ting hao 


Ro o o MBH 


He gets along well with his coworkers, or at least it looks 
that way. 


TA gén tóngshimen chi de ting hao, zhisháo 
kangilai ruci. 


D LIST | Z2 BE Kit. 


Tight 
si? 
Ri 


Literally, *magnetic." 


Don't worry—I’m tight with him. When the cops 
get here he won't say anything. 


Béng danxin, wŠ gén tà béir ci, jingcha miàngián tà bù 
hul shud shénme de. 


AB AROE BRMMTA 
HAN _ 


Solid 
Kàodezhü 


RSE 


He looks honest enough, but who knows if he’s 
really solid? 


Zhè rén kàngilai zhónghóu-láoshí, shel zhidào shibushi 
zhén de kàodezhù? 


KAPBREREX , EAAUERTRASE 
8đ ? 


Flaky, Sketchy 


Bü kàopür 


TWL 


He’s a good guy, but he can be flaky. 
Ta rén hái xing, bùguò you shihou yë bù kàopür. 


Lt Tënt, 


Dude, he got kicked out of Cambodia by the 
government? That’s way sketchy! 


W kao, tà dou ràng Jiánpüzhài de zhéngfü gëi shan 
chi le guómén? Nà tai tama bù kàopür! 


SR. quu REARS BUSTA ES HA 7 BUILT? 


BUX (638 2 GC | 


Considerate 
Titié 


GB 


My wife’s always complaining that I never think 
about anybody else. 


Wà láopo lão bàoyuan wó bùgòu titiẽ. 


#124872 VEM. 


Friends 
Péngyou 


AB AZ 


At home she relies on her parents; away from 
home, she relies on her friends. 
Zài jiä kao fùmù, chümén kao péngyou. 


Xe BARBA. 


Online friend 
Wángyóu 


WS 


I’ve got more online friends than real friends. 
Wë de wăngyðu bi xiànshí zhóng de péngyou dud. 


SUBSP EC Sh S BR . 


Homeboy 


Gémenr 


SAN JL 


Homegirl 
Jiémenr 


AER 


Friend from 
childhood (girl) 


Faxidor 


BAIL 


Boyfriend 


Nánpéngyou / nányóu 


BRR / BR 


Girlfriend 
Nüpéngyou / nuyÖu 


R2! AR 


Friends with benefits 
Shulydu 


BB AZ 


Bang-buddies 
Pàoyóu 


12 


Titles 


Chenghao 


TS 


It's common in Chinese to address people by their surname plus their 
profession—sort of the same way as English has “Mayor McCheese,” 
“Doctor Octopus," and “Professor Snape,” except much more so: Lawyer 
Zhang, Teacher Wang (and there is nothing funny about that name), 
Director Lu, Chairman Mao, and so on. 


Ms. / Mrs. (formal) 
Nush 


zi 


Mrs. (generally an older woman) 
faitai 


A 


Teacher 


Lãosh 


m 


Doctor (medical) 
Yisheng 


+ 


Doctor (more colloquial) 


Daifu 


KK 


Doctor (Ph.D.) 


Boshi 


e+ 


Shifu (general term of address for an older working man) 


Shifu 


yp os 


Comrade 

Tóngzhi 

GEZ 

Now dated and used—at least among the young and urbane — 
mostly in the context of gay slang. 


Family 


Jiating 
4 


Ever think to yourself, “Boy, I sure wish there were a convenient two- 
syllable word for ‘father’s sister’s son’s wife’”? Me neither—but at some 
point in the development of the Chinese language, somebody did. Many 
of the more arcane words have mostly fallen out of use, but even within 
the immediate family there’s a bit more to remember than there would 
be for English: 


Mother 
Mũ qin 


GE 


Mommy 


Mama 


848 


Ma (slightly hickish) 
Fagin 


iR 


Mothers feature heavily in certain more, ah, colorful phrases. We'll get 
to those later; don't worry. 


Father 
Baba 


RH 


Pa (slightly hickish) 


= 


Older brother 
Gege 
CA 


Younger brother 
Didi 


LES 


Older sister 


Jine 


EZ 


Younger sister 
Méime 


Ik b 


Husband 


Thà $ 
Zhàngfu 


OP Lady 


Laopo 
#2 


Literally, “old woman.” 


Characters 


Léixing 


EE 


Rich 
Füyóu 


SS 


Genius 
Tiancai 


x3 


Dummy 


Bèndàn 


ES 


Airhead 
Shagua 


18 


Plain 


Zhang de bù zénmeyàng 


KETELAH 


Musclehead 


Dàkuaitóu 


ARK 


Prettyboy 
Xi&o báiliắnr 


JN BREIL 


Nerd 
Shüdaizi 


TR 


(to) Party too hearty 
Wánr de tài fengkuáng 


SUL AMAL 


Responsible (mothers love him) 
Láoshibájiào de 


SE EB SE RS 


Regional stereotypes 


Fẽiwð zülei, qíxinbìyì 
JERA, FL TA E 


There are some things that everyone just knows: that girls from Sichuan 
province are feisty and totally up for whatever; that Cantonese people 
will eat just about anything; that the Shanghainese are prissy little 
compradors; that Northeasterners are all bruisers with volatile tempers. 
Like most stereotypes, these are absolutely true. Here’s a brief guide to 
regional stereotypes: 


Beijingers 
Béifingrén 


TERA 


Also known as 
(hútòng chuanzi; something like “alley rats,” after the 

alleys that wind through the old capital), the Beijingnese are 
renowned for their laziness, their know-it-all attitude, and their 
cheerful willingness to argue over just about anything. These 
qualities enabled them to make their marble-mouthed slush of a 
local dialect the basis for standard Mandarin. 


SORT (Ma yóuzi; “Beijing slickers”) and, SG" Rf 
= hútòng 


Shanghainese 
Shanghairén 


LBA 


No country is complete without a big-city rivalry: the U.S. has New 
York and Los Angeles; the U.K. has Manchester and Liverpool; 
China has Beijing and Shanghai, and they hate each other so much. 
The locals call themselves #*-E (Hüshàng; “At Hù,” Hü being 


another name for Shanghai) and refer to everyone else as £ FRY ( 
wangwa đe; “in the countryside”). The men are known for being more 
than a bit effeminate, and the women are known for being 
impeccably dressed, merciless golddiggers. 


Sichuanese 
Sichuanren 


JILA 


Sichuan province is home to hot girls, hot food, and hot...uh... hot 
heavy industry investment opportunities. A lot of Sichuanese leave 
the province to find work—often as “hairdressers,” if they’re 
women, or as migrant workers, if they’re men. Girls from Sichuan 
are known for their clear skin, fine features, killer bods and 


incomprehensible accents; they're referred to as FRR (mala b; 


“spicy snatch”) if they’re working as prostitutes, or WIRT (la 


meizi; “spicy sistaz”) if they're not. 


Northeasterner 


Dónabéirón 


ES 


Hailing from Dongbei, the frigid bit of China stuck between North 
Korea and Siberia, Northeasterners generally describe themselves as 
RR CZ: *extroverted, "direct," *fun-loving"), while people 
from elsewhere in the country typically describe them as 
“alcoholics prone to violent outbursts” and assume them to be 
affiliated with organized crime. This is unfair. Dongbei guys make 
great drinking buddies, if you're a guy (if you're a girl, you may 
want to carry pepper spray), and they're good to have on your side 
in a fight. And with their big hair, heavy war-paint, piercing 
accents, negotiable virtue and square-headed boyfriends, Dongbei 
chicks are like the Jersey girls of China. 


Types 
Léixing 
36 


In America, you have your classic personality archetypes—preppy kids, 
hipsters, nerds, geeks, goths, punks, hippies, backpackers, rednecks. 
China has no shortage of its own colorful set of pleasing titles. 


The Big Spender 


Baofahu 


RAP 


Frequently seen carrying a pleather man-purse, sporting a flat-top 
haircut and speaking loudly into his oversized cellphone, the Big 
Spender (literally, “suddenly wealthy” or “nouveau riche”) has 
done well for himself, probably in some grim former state-owned 
enterprise, and he’s keen to let everyone, particularly his rented 
KTV arm candy, know about it. 


The Arm Candy 
Xiáomi 


Ah Se 


Big Spenders will often appear at dinner with young, attractive 
women who are neither their wives nor their “second wives.” These 
young women are the ^^ & (tomi; “little honey”—“mì” comes from 
the English “Miss”), a category that falls somewhere between 
“piece on the side” and “arm candy,” since they’re not even 
necessarily banging the guy they’re with. Identifiable by: apparent 
belief that speaking like a four-year-old is sexy, high incidence of 
sentence-final interjective particles, age disparity between them 
and the dude whose lap they’re sitting on. 


The Kept Woman 
Ernai 


= 


Unlike Arm Candy, Kept Women are engaged in serious, long-term 
relationships, playing the role of “second wife.” The men they’re 


jo« 


involved with frequently not only =H} (báo emai “take” second 
wives), they (vang. “look after”) them, buying apartments for 
them, paying living costs, and even paying school tuition for their 
children if there are any. It’s actually pretty stand-up of the guys, 
until you remember that they’re still cheating on their real wives. 


The Yuppie 


Bailing 


Bu 


Often heard before they are seen, Yuppies (literally, “white collars” 
in Chinese) are the ones in line behind you at Starbucks—they'd 
never go to SPR or any of the other local chains—dropping English 
words conspicuously into their sentences, talking about real estate 
and stocks, and buying cars they can't afford and vacations that 
will bring them no joy in a sad attempt to fill the gaping holes at 


the core of their being. Fun game: next time you talk on the phone 
with a Chinese person, use English for all the words you don’t 
know in Chinese and see if you get mistaken for one of these guys. 


The Slacker 


Hunz 


B7 


You know slackers back home? The same with these guys. At high 
risk of being in rock bands and having poor haircuts. 


The Busybody 
Xiáojiáo zhenjidu 


NEMRE BA 


The eyes, ears and especially mouths of the neighborhood 
grapevine, Busybodies are small, formidable dolmen-shaped old 
women with severe perms and flower-print blouses. Having done 
their bit for the Revolution, they now spend their retirement sitting 
around the yards of apartment developments talking to one 
another, observing neighbors' children approvingly and getting all 
up in people's business. They're not malicious; they just grew up 
without TV. Literally known as "the small-footed search-and-arrest 
squad," they can frequently be seen just watching. Get on their 
good side, seriously. 


The Poser 


Zhuàngbifàn 


RIV 


Literally “poser cunt perpetrator,” the Poser thrives in his or her 
natural habitat of upscale cafes and art galleries. Readily 
identifiable by emo glasses, Buddhist prayer beads around their 
wrists and their tendency to name-drop whatever foreign writer is 
fashionable at the moment, they seek potential mates by talking 
endlessly about how they went to Lhasa and found it so spiritual 
that they’d like nothing better than to give up their apartment, car 
and Macbook and spend the rest of their lives living in a yak-hide 
tent eating nothing but tsampa and drinking nothing but yak-butter 


tea. Note: may have never actually been to Lhasa. 


The Migrant Worker 


Míngóng 


EL 


The unsung, perpetually fucked-over hero behind China’s economic 
miracle, the migrant worker (occasionally RRI (nóngmín “Wor 
“rural migrant worker”) leaves his or her horrible little hometown 
somewhere in the heartland to come to the big city and work long 
hours at dangerous, low-paying jobs to send money to their family 
back home. Hygiene and manners are frequently unfamiliar 
concepts for these guys, and you’ll hear city dwellers bemoaning 
their crudeness, but give them a break and be friendly if you meet 
them—God knows they’ve earned it. 


CHAPTER 3 


PARTY CHINESE 


PARTY ZHONGWEN 


AX 


Party 


Let’s go have some fun! 


Zánmen chüqü wánr ba! 


NA AJ HA EZ OUR 


It’s a big ol’ country, and depending on who you are, where you are and 
what your purchasing power is, the local interpretation of partying can 
range from sculling sorghum rotgut out of paper cups and playing 
checkers outside a grocery store to bumping and grinding (or at least 
trying to) at a club serving complimentary pitchers of green tea and 
Chivas Regal to—if you are, say, the former vice-Mayor of Beijing— 
getting a house out in the suburbs, stocking it up with toothsome young 
things from Guizhou and spending your weekends ripped to the tits on 
amphetamines and Viagra and getting freak-ay. From the corner store to 
the dance floor, from the 24-hour “barbershop” to the Pussy Palace, 
from sipping and chugging to snorting and toking, there’s more than 
just one Party in China. 


Nobody’s leaving till we’re all fucked up! 


Bü zul bù qui! 


T BERI ! 


Where do you feel like going? 
Ni xiang qu nar wanr? 


PRADA GHB ILETIL ? 


Let’s...! 
Zánmen ... bà! 


(Bl... E! 


get something to eat 


chi diánr dōngxi 


Kaz 


play Mahjong 


dă majang 


HE 


go to a bar 
qü jiGba 


ZAG 


hit the clubs 
pao ba 
yaw 


sing some karaoke 
kai që 


FR 


The Chinese have more words for singing karaoke than the 


Eskimos do for snow. The latest and greatest, the yuppiest of 


the yuppie, is v (chàng K; *sing K"), where *K" is short for 
“KTV.” 


get an oil massage 
qu youya 


AAE 


Literally, “oil and pressure”...on certain key pressure points. 
Well, one of them, at least. 


get high 


qu hai 


aw 


Warning: Thanks to the pernicious influence of Taiwanese pop 
music, “high” doesn’t always mean “high.” Sometimes it just 
means “having a good time.” 


have another drink 


zài lái yi tao coke 


BK — AF 


do another line of coke 


BRR. 


coke 


keep it on ’til the break of dawn 
tongxiae kKuanghuan 


BER 


Why don’t we... 
Yâobùrán zánmen... 


STET... 


have a few drinks at my place! 


qu wŠ jiã hē liángbéi 


LAESA! 


People usually prefer conspicuous consumption at bars. 


play a drinking game! 


huáàquan! 


GEI 


Huàquán is an ancient, mystical game involving flashing 
fingers at your opponent in pre-set patterns and drinking if you 
mess up. Mastery of this, according to ancient lore, can grant 
immortality, or at least prolonged sobriety. 


go en nuts! 


SNuUGuU feng?! 


T 


chill Cu 


fintian wanshang fàngfàngsỗng. 


SRL BURY ° 


PARTYING (IN THE PANTS)... 


Let's... Women 
R 1r] o o o 


blow this joint. 
gün ba 


RB 


rent a woman. 


zhào ge ji 


RAS 6 


rent a man. 
zhão qe vã 


RMS ç 


pick up some guys. 


diào shuaigé. 


FIN 3T ‹ 


Literally, to “fish” for some hotties. 


pick up some chicks. 


paonal, 


tt. 


I need a wingman! 
Wó xũyào y ge tuổi! 


Am E—^! 


This term usually refers to a co-conspirator when cheating on one's 
S.O. 


I'm gonna... 


W6 xiáng.. 


$238 
ZA o o o 


schmooze. 


rënshi yixië xin miankóng. 


Wik — t ST i A, ° 


hit up the next joint. 
huan ge dir. 


STI. 


Kick starting the night 


Diyichang 
5B 2 


What's the word (tonight)? 
(Jinwan) zánmeshuó? 


(SR) EAL ? 


Do you have plans? 


YOu shénme fangxiang? 


SIE? 


Literally, “What direction are we headed?” 


I’m bored outta my mind. 
Wüliáo si le! 


pa LAH 


Whatcha up to (tonight)? 


Jinwan yóu shénme jiémù? 


SRATARE ? 


Not much, how ’bout you? 
Méi shénme jiémü, ni ne? 


ft4*®H., #E ? 


Fuck it, let’s party. 
Qù tama, zánmen chũqù féng ba. 


FOS ENARE - 


Getting your schwerve on 


Kaishi zhao lèzi 
JF RB RF 


So you’ve already had two pitchers of Chivas and green tea, you’re 
feeling like you’re the king/queen of the dance floor and you want 
everyone to know it. You’re gonna need some ammo for this: 


This music is fucking sweet! 
Zhé ge yinyué tài niübi le! 


IB FAKE f | 


This place is dead—Iet's move this party somewhere else. 


Zhe góu difang, huàn ge fangxiang ba. 


ZAE , 2818. 


I might as well go home early and pleasure myself. 
W háishì záo dian Dua da tem, 
REAZF ROR tử. 
In Chinese this actually means either “this place sucks!” or “I’m 
really tired.” 


I/Tm... 


W. 


R 
oo o 


feel like partying. 
xiang qü hãi. 


282. 


gonna get my swerve on. 
xiãng QU pào Mazi. 


BES +, 


Literally, “chase horses.” 


having a fuckin’ awesome night! 
jinwan wanr de zhén tamade shuang! 


< SULGX EBM X ! 


I’m gonna rock out with my cock out! 
Bu gù yigié de wánr, zhiyào shuáng jit xing! 


FDAN), RERIT ! 
Let’s kick this party up a notch! 


Women yinggai wánr dé géng têng diánr! 


RN SL ECL AS SRL ! 


I don't give a fuck. 


Qù tamade, wó bù quần le. 


Ze. REBT. 


I didn't know this place existed, it's the bomb! 
Wë hái bù zhidao yóu zhége difang, zhédifáng ting niúbï! 


SPORT ADECRGXT BUS , X bJ BER | 


Let's go to that park across the road and make out. 
Women qü duimian de góngyuán dà yézhàn. 
341258 MH S EH TERAR, - 


Literally, *conduct field operations." 


Let's go for a stroll. 
Zanmen ya malu ba. 


B LERE 


Staying in 


Jingyixià 
SE 


Your Chinese friends will feel obliged to take you out every night, but 
after getting fucked up two nights in a row, they—like yourself—don’t 
necessarily feel like going out, but they’ll take you out anyway...unless 
you make it clear that although you’d love to chug beers and pitchers of 
green tea and Scotch, even rack up a couple of lines of K, you really 
need to rest in order to restore your health. They too will sigh with 
relief. But perhaps you should invite them to chill with you—after all, 
they have been gracious hosts. 


I'm so wasted, I can’t go out again—Tll get a cold if I do. 
Léisi wó le, bù xiang zai chüqü, zai chüqü jiu gãnmào le. 


RERS, TESHA, BHARSET. 


I’m just gonna take it easy, you want to go for a foot massage? 
Jinwán xiăng fangsóng yixia, yao bù zuò zúliáo qu? 


SREABHA- F , ETAETA? 


I’m not going nowhere—I went way too hard last night. 


Wë zuówăn hai da le, jinwan nár dõu bu xiang qu 


REFEREA 7, 2'#eWfJLâEZ-38+ . 


I’m just gonna smoke a few bowls and chill with 
some DVDs, wanna join me? 
W6 zhi xiang kànkàn dié, féi diánr cáo, ni lái ma? 


KABEHE, < ANG, RRB? 


I’m just gonna chill out at my pad, you’re welcome to crash 
over if you like. 
W xiang zai jia xiézhe, ni kéyi guólái. 


TUB ESRB , UR RI UNE 6 


I’m just gonna beat off at home. 
Wë zhi xiáng zai jiãlï dă fẽïjï 


RRGER DIT tắt - 


Funny shit 


Tài jibà dou 


A8 Biz 


Chinese people are constantly taking the piss. Different phrases are used 
depending on context—check it out. 


... crack(s) me up! / tickles my funny bone / is a riot! 
... bã wó lé hua le! 


o o o JE X& RMT ! 


Midgets 
Znürü 


TK 


Everything that comes out of your mouth 
Ni jiáng shénme ddu néng 


WEITZ #B8E 


This DVD 
Zhè zhang dié 


EX. 


His / her clothes 
Ta chuan de yifu 


ft / hb P 89 2K AR 


The way you dance 


Ni tiàowü de yangzi 


SES" 


Your lame-ass jokes 
Ni de shábi xiàohua 


WERKE 


The latest 5-year plan 
Xin de Wũ Nián Jihua 
NBS 


...make(s) me piss myself laughing! 
...Fàng Wó xiao dé xiaobian stëm! 


o o o URE NB ACE | 


Stephen Chow 
Znóu Xingchí (Xing Yé) 
m 2% ( 2H) 


They always 
Tamen yizhi 


N-E 


Your stupid face 
Ni zhége dãiruòmùj de liän 
PRIX PS FRG ARIS BY B 


Literally, “dumber than a wooden chicken” face. 


The Three Represents 
Sange daibido de zhéngzhi kóuhào 


ZARRAB ADS 


Cool shit 


Niübi de dóngxi 
^F ERES FR P8 


This shit is awesome, it's off the hook, it's fucking wicked. We have 
millions of ways to express awesomeness, but in China you only need 


FR (Ubi “eow-cunt”) which means all of the above. 


...is wicked / killer / bad-ass. 
niübi. 


o o o Ro 


This DVD is awesome. 


Zhé zhang dié night. 


XRKRT # P: o 


Chinese police are off the hook. 
Zh 5ngguo de jingchá niubi. 


PENER o 


That's one wacky up-mop (hairstyle). 
Táde faxing niübi. 


HR HIE. 


Where Chinese go to play 


After dinner the question is bound to arise: where to from here fellow 
comrades? Chinese, young and not so young, hang anywhere from pool 
halls, pubs/clubs and karaoke to bath houses, massage parlors and 
Internet cafes... The list is huge. 


Foot massage 
Zúyü 


ER 


You’re hammered from a killer baijiu session at dinner, so your 
hosts may take you to a foot massage parlor to relax—definitely not 
for the ticklish. These places generally don’t offer oil change. 


Karaoke (tame) 
Kšla-OK / K-gë 


‡ứOK / Kšk 


This type of establishment is the usual choice after dinner, or even 
after the midnight snack after the club. Most people here will be 
getting pretty wasted, but these establishments are considered to be 
wholesome venues—the type you could bring your kids to. 


"Nightclub" (the kind with sex, drugs and schmaltz- 
pop karaoke) 


Yézónghui 


RES 


Your standard °°"? is a scandalous den of debauchery. It has a 
night club, private karaoke rooms and a selection of scantily clad 
women and men to pleasure you behind closed doors. At some of 
them you can even score your drugs of choice and get all Chris 
Farley on their asses (without the heart attack). 


Pub 
(xiaxián) Je 


TII. 


Pubs have a mostly Western (expatriate) clientele, but there's no 
shortage of Anglophone locals either. Pretty girls in short skirts 
everywhere you look. 


Club 


iBT 


The music is usually shite, but there are plenty of women for hire 
at the local clubs. Of course the big cities like Beijing, Shanghai and 
Guangzhou (Canton) have international standard clubs with the 
latest DJs from all over the world, plenty of fun, not to mention a 
wide selection of exotic international whores (and man whores). 


Pool hall 

Zhuóqiü quan 

SR PR TE 

Chilled out local pool halls are usually packed in the afternoons, 
many of them are actually outdoors. You'll find them the busiest 
just before dinner time. 


Mahjong room 
Qí pai shi 


Se = 


You pay a fee, you play mahjong, you lose, you leave. Legal so long 
as you’re not gambling real money, wink-wink. 


Bath house (with the option of sex for hire) 
Yücháng 


Many Chinese hosts will take you to the bathhouse to relax in a 
communal, naked, manly atmosphere, and if you're lucky they 
organize prostitutes for your added relaxation. 


Barbershop 


Falang 


SR 


Ah, the “barbershops.” There are legitimate hair salons aplenty, but 
we're talking here about the ones with no scissors or combs—just 
lots of pink neon, bored girls, hand lotion and flexible operating 
hours. 


Barbershop girls 


Falangmeéi 


SR 


Booze and firewater 


Jiu 


China offers a wide variety of places, substances and amounts to drink. 
In bars you'll find all of the stuff you're used to from home. In other 
contexts yon may encounter BA (báijiũ; literally, “white liquor”), the 
choice of taxi drivers and discriminating alcoholics everywhere. Some 
people will tell you that baijiu means “white wine,” but don’t fall for it. 
It’s usually distilled from sorghum at somewhere between 40 to 60 
percent ethanol and 100 percent nasty, with a delicate bouquet of nail 
polish remover. If you're a guy, you probably won't be able to get out of 
drinking it at some point, and after a couple shots of the stuff, you 
might as well just go with it. Here are some choice phrases to help you 
along on your descent into Sorghum Hell: 


Cheers! 


Ganbéi! 


FH |! 
Literally, “dry the cup.” And they’re usually not kidding. 


10:: 
Wéi, . .ganbéi 


H8 .5o» TH! 


international friendship 
juói yóuyi 


BU 


my homies 


gérmen 


BU 


my girlfriends 
jiémenr 


#E4ï1)L 


the ladies 


niürmen 


JUAN 


baijiu 
Dam 


Ae 


cirrhosis 
ganyinghua 


AF BAL 


successful implementation of the Four Modernizations 


Si ge Xiàndàihuà de Ê°Ê°95299 os" 


f4ø1ft{t#9 |i 254 


Yeowch, that burns! 


Wa, zhén gòu là de! 


RE, 8340 ! 


That’s got a hell of a kick to it! 
Hóujinr đài 


JS $b UA ! 


Chug! 
zóu yi ge 


Zb 


To (explode a) torpedo 


Your typical Chinese drinking sesh combines aspects of the sprint 
(sipping is for pussies—real men drain their cups every GO GO GO) and 
the marathon. It is a long, unending slog that tends to leave you with 
chafed, bleeding nipples. Sometimes you’ve got to slow things down a 
bit: 


Just half a glass! 


Han! 


rioan; 
SCH 


(Drink as little) as you like. 
Su Vì ba. 

Mã (suíyì) can still result in standoffs, so keep your eye on the 
other person. If he hesitates, put your glass down—he’s hurting 
bad, but if you down yours, he will too. 


Ordering drinks 


Dian jit 
RUB 


What do you have on tap? 


Yóu shénmeyang de zhapi? 
tA As ILE 2 
Draft beer 

shéngpi / zhàp 

Æ / ‡| tệ 


Both of these words for draft beer are in common use. As a general 
rule of thumb, Northerners are the ones ordering up big ol’ pitchers 
of zc, while the epicene Southerners will sit off to one side sipping 


daintily at their little glasses of “MENE? 


I will have a... 
Gẽi wó lái yi ge / yi ping... 
ARK — / — XR o o e 


AR (ping) is the proper measure word for “bottle,” but T (ge) will 
do the job too, so don't feel compelled to remember it. 


Give me a draft of... 
Géi w lái yi zhã.. 


ERK- HL. ° o 


Tsingtao Beer (pretty much anywhere). 


qingdao. 


#3. 


Yanjing Beer (mostly Beijing). 


yanjing. 


RR o 


Snow Beer (pretty much anywhere). 
xuéhua. 


Si. 


Suntory (mostly Shanghai and parts southward). 
sandeli. 


IS. 


Budweiser. 
baiwéi, 


BE. 


Corona. 


kéluóna. 


RE. 


Guinness. 
jianfishi. 


Sit. 


Erdinger. 
aidingaé 


SIS, 


Tiger Beer. 
hüpái paid. 


RAWA o 


Heineken. 


xih. 


EA. 


Asahi. 
zhaori. 


FAA. 


Stout. 

hepi, 

mE, 

Literally, “black beer.” 


I want a glass of... 
Géi wê lái yi béi. 


SS. o e 


yellow wine (rice wine). 


huàángjiü 


BB. 


Authorial opinion is divided as to the merits of rice wine. It’s 
usually served heated, results in a nice warm buzz, and despite 
the relatively low alcohol content—about 10% Alc/ Vol., can 
be dangerous given how easily it goes down. Most popular 
south of the Yangtze. 


champagne. 
xiãngbm pü 


SUB. 


red wine (red grape wine). 


hóngiiũ (hóng pútao ji) 


TA (41 ROS) . 


white wine. 


bái putao jiu. 


HW&%. 


LL (pátao; or *grape") is important when ordering white 
wine. It's all that stands between you and a snoot full of AA 
(báijiü; “sorghum wine"). If ordering red, though, it’s optional. 
China has begun producing its own wine, only some of which 
tastes like cough syrup. Following the recent poison-wine 
scandal in China, we foreigners now have an airtight excuse to 
avoid engaging in locally produced red wine chugging 
matches. 


Cocktails 


wéi jid 


SRA 


B-5 


Hóngzhà ji 


RREH 


Black Russian 
Hëi éluósi 


RAS H 


White Russian 
Bái éluósi 


ARS Hr 


Bloody Mary 
Xuèxïng man 


mz SAA 


Daiquiri 
Dàikèru 


LEE 


Kamikaze 
Ribén wüshi 


AAR 


Long Island Iced Tea 


Chángdão bing cha 


TK E 


Manhattan 
Mànhãdùn 


26K 


Margarita 


Mágélité 


545 AN +$ 


Martini Dry 


Xinlà madingni 


X35 T Jë 


Screwdriver 
Luósidao 


£ 7) 


Sex on the Beach 
Xinggán shatan 
(ES YD RE 


Disappointingly, this is literally just “sexy beach.” 


Tequila Sunrise 


Rishéng lồngshélán 


Ge 


Bacardi 
Báijãdé 


BRS 


Bailey’s 
Bill tíánjiü 


AAWA 


Gin 
Jin jiũ 


SH 


Jack Daniels 
Jiéké Danni 


ARATE 


Jameson 
Zhànméichén 


hE 


Jim Beam 
Zhàn Biãn 


h» 


Johnny Walker Black 


Héi Fang 


Sp 


Rum 
Lángmü jit 


ECH 


Tequila 


Tejflã 
KEH 


Tequila is sometimes also known as P ALES (lóngshélán, or 
literally *dragon-tongue orchid")—the name for the agave plant 


from which it's made. 


Vodka 
Fútèiiã 


R45 M0 


Vodka Red Bull 
Futejia (jia) Hong Niu 


RS ( 30 ) “I + 


Whiskey 
Wëšishiji 


Bos 


Single Malt Whiskey 


Dànyi màiyá wéishiji 


š —E EIE 


The preferred modality of whiskey consumption among many 
would-be movers and shakers is to get a bottle of Chivas Regal and 
a large bottle of sweetened green tea and then mix them together in 
a large glass pitcher. It's not as bad as you'd think. 


I usually don't touch the stuff, but seeing as how 
you're here... 
W píngshí dT UO bù zhàn, znéi huí suãn shi shéming péi 


KEBAT , KORLSHRBTT , 


iũnzï le. 


DU drink first to show my respect. 
Xan yin wéi jing. 


FRA RK o 


Nobody leaves ’til we’re good and trashed! 


Bù zui bù guit 


RFI ! 


Let’s get Xiao Wang messed up. 


Zánmen bă Xiăo Wang guànzui ba 


mp y T HR 


The punishment is three more glasses of beer! 
Fájiü san bêl! 


GEES 


China has a glorious 5000 year tradition of making people drink 


more than they really want to by UB. fájiü, “fining alcohol"— 
that is, making people chug a number of drinks—usually 3—to 
make up for some offense, real or imagined. There's no way to get 


out of this gracefully. 


100 degrees of wreckedness 
Gèzhðng jitizui chéngdù 
Sip BREE 


I’m getting... 
Wë qanjué... 


REH. o o 


Last night I got... 
Wë zuówán... 


PEAR a 


a bit dizzy. 
you diánr yũn le. 


# JLE T. 


a bit sloppy. 


hé dàowéi le, 


Säin, 


smashed. 
héduo le. 


EST. 


fucked-up. 
hē chou le. 


15 #8 7. 


Hang on, I gotta go tap a kidney. 
Daihuir, wó déi zðuzðushèn. 


SAIL, REGEER- 


What’s up with Xiao Wang? 


Xiáo Wang zénme le? 


INEBAT ? 


As soon as he gets drunk he starts running off at the mouth. 
Rénjia yi hédud jiù huami. 


ARESE o 


Check it out—he’s fucked up. 


Giáo tà quaxiangr. 


Rb CHE 


I gotta ralph! 
W yao tủ le! 


REET! 


Get him to the bathroom, quick! 
Kuài bă tà song dao césuó IT qü! 


(RID 463 BI MPR EË > | 


Man, that poor bastard has got no luck at all. Between the 
booze and the diarrhea, he’s running at both ends. 

Ya zhén béi, hé zu jiG zài jiãshàng chihual le, zhéng zài nar 
shang tù xia xié le. 

YAH, BERAS ENAK , EAL 

LM FET o 


I gotta get home. 
Wë dai xian ché le. 


RS FCM T. 


My old lady will kill me if I spend all night out again. 


W6 yao zai shuäyè dehuà laopo kénding déi bá wó 
kan le. 


SUE BMRVHAELZARESCRKS. 


OK, OK, OK. But after this one I really have to go. 
Chéng chéng chéng, hé wan zhé ge yrding yao zou. 


RR, SIX Weg EERE. 


Drinking games 
Xíngiiũ fing 


TAT 


Dice 
Shaizi 


&F 


Finger-guessing games 
Huaquan 


Xe 


Party drugs 


Dupin 
| =m | 

= AA 

= An 


For most of the general population, there’s not much of a line between 
smoking weed and mainlining heroin into your neck because all your 
other veins are closed up. That said, if you’re in any big city like 
Beijing, Shanghai, Guangzhou or even Changsha—to say nothing of 
Yunnan province, where weed grows wild—the local party people are 
getting high on way more than just ganj. In some places E, ice and 
Special-K are more easily available than the herb. If you do get 
something to roll up, it'll most likely be hash. 


Coke is around but not easy to find unless you hook up with some of the 
business-minded Nigerian gentlemen hanging around the nightlife scene 
in Beijing or Guangzhou. Just remember that if you get caught with this 
stuff, simply getting deported means you got off easy. 


Weed 
Dàmá 


XB 


Papers 


Juanyanzni 


A 


Bong 
ShuTyãndö u 


7k HA} 


Stoned 
Hai le 


L T 


Baked 
Féile 


k7 


Totally fucked-up 


Gua le 


#7 


What do Chinese people think about pot? 
Zhóngguó rén shi zënme kandai dama de? 


PRA BEA BRAM ? 


I heard that ganja grows wild in Yunnan. 
Tingshud Yunnan dama ciõu shi yë shéng de. 


Ur EBAH SH , 


You know where I can score some hash around here? 
Zhébiàn nali néng nòng diánr magao? 


ixxb BE S SES SIR ? 


Don't you have anything other than hash? 


Chứie magao ni háiyöu xinxian de dama ma? 


BAT FRR ME SE ST AEBS X ROS ? 


I didn’t bring any papers. 
Wo méi dài juanyanzhi. 


RAGS AL - 


Take some bong rips. 
Shuiyandóu chóu ba. 


KAJAB , 


I'm pretty ripped. 


W ting hài le. 


REFET . 


Fuck, I’m totally baked. 


Wacao, wd hai de büdéliáo. 


Ke, RBS f 


Haha, she’s so ripped her eyes are like all Chinese and shit. 
Ta hài dale, yanjing mi de xiang Zhongguórén yryàng 
xiao. 


ROOK 7, RRRRPKWB)4@r'h A — PE) o 


Damn, I got the munchies something bad. 
Wa kao, xiwan dama wó dóu ë sĩ le. 


ER , REKARRBATT . 


Do Ketamine 
Dă K-fén 


HKH 


Rack up some lines 


Quả ji tiáo 


GIE 


Let’s go into the toilets and snort some K. 
Zanmen qü césuó da dian K fén. 


08 4E] e IPIE ET AKA . 


Ecstasy 
Yáotóuwán 


EAA 


Can I get two please? 
Mãi liãng kẽ ba? 


KAME ? 


Wanna go halves? These are pretty strong. 
Yaojin bijiao qiáng, women yi ge rén yi bàn ba. 


Hi HA, SITE, 


How come they just keep shaking their heads nonstop? 
Tamen wéishénme biting de yáotóu? 


14179 AAR 98918 3 ? 


Ice 
Bingdü 


»k# 


Got a pipe? 
Yanguan yöu ma? 


MEAD? 


OK, lets go get some tin-foil. 
Women ná dian xTzhi ba. 


RNS ABE , 

Shit man, I haven’t slept since...hey, what day is it again? 
Wakao, jist méishul...ai, jintian shi nã tian láizhe? 

MESE, ie. wo K, SRKRERKK Si 


Coke 


Kškãyïn 


aT BÀ 


Lets do some lines. 
Zánmen gua ji tiao ba. 


08418 JL SRB . 


Iam GOD, MWAHAHAHA! 
W6 chéng xian le, ha ha ha! 


RARU 7 , tà tệ tệ nà ! 


Rack me up another line. 
Zài géi wó nòng yi tiáo. 


BARFA. 


Let’s go into the bathroom for a rail. 


Zanmen qü césuó zài xi yT tiáo ba. 


BAA gd CR 


I’m not going to be in China long, so do you mind if I just get 


my shit through you? 


Wë zhè ci zai Zhóngguó bühul dài tài jiü le, kếyï Gong ní nar nóng diánr hud ma? 


nar nóng diánr huò ma? 


RiXREPBFARAAT, TANPRI IL 


FAJL 2 


CHAPTER 4 


BODY CHINESE 
SHENTI ZHONGWEN 


Bu 


Chinese ideals of beauty have changed over the centuries, evolving from 
tạ f iC (Yang SUS) , the chubby skank of a concubine who helped 
ruin the Tang dynasty, to deliberately crippled women with three-inch 
ZS Cor: “golden lotus") feet, to the severely pigtailed model workers 
of the Mao years, to the relatively normal standards of today. As you 
may have heard, there are a lot of people in China. Here are some 
words to get you started making unkind assessments of them. 


The Chinese “beauty” 


Zhongguórén yánzhong de “méimao” 
FP BB) A AR Pay “SES” 


Heart-shaped face 
Quãzï liãnr 
IAF JLBS 


Literally, “melon-seed face.” 


Doll face 
Wawa liánr 


it YE AG 


She has a kid in school, but if you looked at that 
doll face of hers, you’d swear she was still in 
college. 

Ta háizi dóu néng dá jiangyóu le, kë chòngzhe tà 

nèi zhang wawa liánr, hén dud rén yTwéi tà hai zài shàngxué ne. 
bp TEBEH 43h 7, OP ea AREAS LS 

JL, REARDAMMELSH. 


Willow-leaf eyebrows 
LiGyé méi 


lug 


Upward-slanting *phoenix" eyes 
(dàn) Féngyán 


(2) RAR 


She oughtta convert to Islam and start wearing a 
burqa—those phoenix eyes of hers are the only 
good-looking thing on her. 

Ta zénme bù xin Yisilánjiào, chuán buka, Liánshàng 

chule nèi shuáng fèngyăn jiù mái shénme háckàn de le. 

hb EZ E DESEAS, F 

# + ? Bë L BR 7 ABR 

IR,53S1†4#ZãM7. 


Almond eyes 
Xinghé yan 


AFAR AR 


Pouty lips 
Dũdũ zui 


ty Bộ) tý 


Whenever I hear about Angelina Jolie, all I can think of 


are those pouty lips of hers. 


Yi tidao Anifầnà Zhüli, wó néng xiang dào de zhi you të nèi shuáng düdü zui. 


EAREN, RARDIN RAM 
SOUS BS < 


Small “cherry” mouth 
Xiao man yao 


WHO 
Hot little waist 
Xiáo man yao 
JAE 


I love walking down the street with my arm around 
a hot little waist. 


W jit xihuan louzhe xiao man yao ya mălù. 


Ri BRAN RE 538 - 


Long legs 


Chang tur 


KAR 


Big and tall 
Shēncái gaoda 


FHASA 


Don't go thinking you're all manly just because you're big 
and tall. 


Bié yiwéi shéncái gaoda ju yóu nánzi gigal le. 


20773 EE AUS STREET. 


Bounteous boobs and junk in the trunk 
Féna rü féi tün 


EL. 


Protrusions in front, partay in back 


Qian tü hóu jué 


BI RAR 


Killer bod 
Móqui shẽncái 
ERIH 


Literally, “demonic figure.” 


Blouse filled to bursting, junk in the trunk—she’s got a 
killer bod that’ll give you a nosebleed just by looking at it. 
Kan nèl niide qian tü hòu jué de mógui shẽncái, ràng rén bíx/ẽ liú ge bütíng. 
# BË ZBZ SIR SS 544 , A AMT 

va 


He / She is... 
Tá / Tà 


ibi... 


cute. 
kế ài, 


"x. 


pretty (mostly for girls). 


piaoliang. 


xe. 


pwetty (only for girls; cutesy). 


paopao 


BUR . 


(has) a certain je ne sais quoi. 


(yöu) qizh 


(A)AR « 


(has) personality. 


(BER o 


Sure, He s not THUẾ to look at, but he’s got personality. 


Ta zhangde shi bù zénmeyàng, biigud háishi ting 
you xingge ne 

HEKTAR, Tapen 
ERIE - 


BODY PARTS THEY DON’T TALK ABOUT IN YOUR 
TEXTBOOK 


SĪCHÙ 


Fh Rb 


Although they talk about them damn near everywhere else. 
Chinese attitudes toward the body are relaxed—relaxed 
enough that you should not get weirded out if the guy at the 
urinal next to you complements you on your wedding tackle, 
or if the saleswoman at the clothing store tells you flat-out that 
you re too fat for the blouse you wanted. 


(finger/toe) nail 
(shöu/jião) zhijia 


(END) ta FR 


eyelashes 


liếm ao 


EE 


bellybutton 


düqlyànr 


REB BRL 


armpit 
gazhiwd 


RR 


nostril 
bi«óng 


# 


tailbone 


weizhul 


EHE 


foreskin 
báopí( 


ag 


Literally, ^wrapper." 


frenulum 
bãopií xidài 


ES 


Literally, *foreskin-fastener." 


scrotum 
yinnáng 


BA 


labia 
yinchun 


BAB 


labia (in classical pornography) 
rouban 
Gb 


Literally, “meat petals.” 


If a girl’s not pretty, tell her she’s cute. If she’s not cute, 
tell her she’s just got something about her. 


Rugus yi ge nuren bù piàoliang, jiu yao Kua tà kẻ ài, 
rüguó tà yë bù ké'ai, jù yao kua ta you qizhi. 


OR—-AKAFRK , RESTS M 
RUIT IE, BESAN . 


handsome. 
shuai. 


df 


easy on the eyes. (a pretty face and nice body) (girls only) 


pánr liàng tiáor shun. 


f JLFER ILIA . 


refined, delicate (girls only). 
cingxiù 


GER 


sexy. 


xinggán. 


ES, 


fashionable. 


shimao. 


WIRE. 


hip. 
chaor. 


mL. 


Aren't we hip? You spend all your time reading 
fashion news or something? 


Dában de gòu cháor de ya, tántián jin hua shiján 
zài gan shimaoshang le ba? 


TIGAN AARNE 
ay fet 7 mn? 


The Chinese “ugly” 


Zhõngguórén yánzhóng de “chéutai” 
rh E] A AR BA “BA” 


Big face 


Liánpánr da 


Bề ILA 


Square / slabby face 


Guó z liãnr 
=ë JL 


Literally, “a face like the character B. > 


Dark skin 
DO béi 


RS 


Gaunt, miserable-looking 
Jian zui hóu sai 


KI KANE 


Literally, “sharp-mouthed and monkey-cheeked.” 


Dull-eyed 
Yan da wú shén 


BRA TCH 


Look at her, all cow-eyed. Big ol’ boobs and a tiny little brain! 
Ni kan tà nei yan da wd shén, xiong da wu não de yangzi! 


Lp) vw , ces o +. | 


Four-eyed 

Si yan tiánji 

IRAS 

Literally, “four-eyed frog.” 


Squinty eyes 


Xiao mi yan 


KN AO 


Flat-nosed 
Ta biliang / biliáng tà 


BARI RRIF 


Hare-lip 
Tüchün 


RE 


Hare-lip (slightly more colloquial) 
Huózi Zui 


#ì 7 t 


Pug / snub nose 


Suantéu bí 
mA 


Literally, “garlic nose.” 


Flat-chested 
Féijichang 


X37 


Literally, *airport runway." 


Flat-chested 

Taiping Gõngzhũ 

AKA E 

Literally, “Princess of Great Peace, 
“flat” in Chinese. 


> CC 


peace” here being a pun on 


Spare tire 
diùshãngquãn 
RER 


Literally, “life-saver.” 


Jeez, that was fast—I don’t see you for a few days, and you go 
and grow yourself a spare tire! 


Cái ji tián méi jiàn, ni jiù chi chü ge jiushéngquan lá 


zhăn yu senn FILA Pë MER KE , RE 
$E |! 


Thick, stumpy legs 

Xiao xiang tui 

DES 

Literally, *elephant legs." 


Short legs, long torso 


Tui duán shénzi chang MRES TÉ 


I’ve got short legs and a long torso—a great figure, except 
upside-down. 

W6 zhé rén tuf duán shénzi chang, ting hào de 

shéncái zhang dao le. 


®ìxARRH97+, Bt2y00 534 1c IT 


Bandy legs 


Luóquan tui 


EID 


Thick waist 


Shuitóng yào 


ARE 


Literally, “barrel waist." 


Skinny waist 
Shuishé yao 
7k te AR 


Literally, “water-snake waist.” 


Unkempt, disshevelled 


Bü xiũ biãnfú 


TE: 3 


He / She is... 


Tà 


ii... 


hickish. 
tü. 


+. 


a hick from the sticks. 
tü lAomaor. 


EZM. 


such a hick you can see the manure flaking off him / her. 
tü de diaozhar. 


LSB. 


ugly. 


nànkan. 


X". 


dumpy-looking. 
zhang de hanchen. 


KORE. 


homely. 

zhang de ànquán. 
KBE. 
Literally, “safe looking.” 


You don’t have to worry about her walking home alone at 


night. She’s totally “safe-looking”; nobody’s going to bother 
her. 


Ni büyóng dánxin tà yall ví ge rén huljià, méi rén hui 
faili ta, zhang de béir Anquan. 


AE b U45 — it, RABI 
tit , KRELER - 


“Beethoven.” 

béiduófàn. 

Wei. 

Homophone for “would score higher from behind.” 


Everyone says the girls at big-name schools are all Beethovens. 
The oed is richly deserved. 

Dóu shud mingxiao IT jinshi beiduSfén, guórán ming 

bü xü chuán. 


B LE HEEUSRUSIR, RATS. 


Other body types 


Gita tixing 
F ft: 


Big-headed 


Datéu 


XX 


Small 
Gér xiáo 


SIU 


Svelte 
Miaotiao 


BR 


Musclebound (guy / girl) 


Jiróu nan / nu 


MAB / Z 


Stooped 


Luóguor 


FAJL 


Hunch-backed 


Tuóbéi 


wE 


Literally, “camel-backed.” 


Pallid 
Cang bai 


3ñ 


Hairy 
Máomao 


£% 


Scrawny 
Ganbashou 


TES 


Bony 
Gügán 


SS 


Apple-shaped / Pear-shaped 


Pinggud xing / |í xing 


ERA / FHLB 


Toilet Chinese 


Césuó Zhongwen 


Woo 


Some people will tell you that it’s impossible to say objectively that 
something is “good” or “bad,” that it’s all a continuum, and that 
everything’s relative, and that what seems bad to you may be perfectly 
good for someone else. Fuck these people. These people have never seen 
stall #2 in the bathroom of the gas station halfway between Deqing and 
Jiaxing, an example of badness roughly on the order of the Holocaust. 
They live in a state of blissful ignorance that your author, alas, can 
never hope to regain. 


Micturition 
Páiniào 


BEER 


Urination 


Sãniào 


it PK 


Me 


Literally, “the small convenience.” 


Number 1 
JE 
Literally, “the little number." 


Tap a kidney 


Zóu shèn 


ES 


Wee-wee 
Xũxũ 


ng ng 


Freguent urination 
Niaopin 


Fa 


The urge to urinate 
N aoyi 


RE 


Pee one’s pants 
Niào ks" 


REF 


Wet the bed 


Niaochuang 


RIR 


Piss tracks 

Hua ditu 

Bj tử Pl 

Literally, “drawing maps” (leaving behind pee stains on cloth, 
especially sheets or a couch). 


Beijing traffic is so bad, I’m happy if I can get out of the 
car without drawing a map. 

Béijing zhé düché qingkuang yë tài yánzhòng le, wd 

mei zai chẽ shang hua ditu jiu bücuó le 

LRH REAP HRT , RRESLH 

RS + tB T o 


Ứma go... 
Wó yao qu... 


Bz. ° ° 


poop. 
dabian. 


KE « 


Literally, “the big convenience.” 


defecate. 


patèn 


B3. 


number two. 
Ganao. 


+5. 
Literally, “the big number.” 


move the bowels. 
Ashr. 


FURR . 
Literally, “pull shit.” 


have diarrhea. 
led. 


AJ. 
Literally, “pull thin.” 


Man, this diarrhea is killing me! 


Wo zhe duzi la Ge ke lihal le! 


#®)Xñi7118nJ 0n 7 ! 


Constipation 


Bianmi 


(EM 


I’ve been blocked up for a week! 
W bianmi le yi ge xingqi 


REBT — EH ! 


Farting 


Fangpi 
SE 


Farting ( UE , fangpi; literally, “releasing farts”) occupies a special 
space in the world of Chinese expressions. Someone tells you an 
untruth? That’s farting. Want to accuse someone of bullshitting you? 
That’s “dogfart.” Want to refer to the release of intestinal gas through 
the rectum? That’s farting too. Just remember, as Confucius did not say: 
HAERA CRE (biérén pi chou ziji pi xiang): The farts of others are 
stinky, my own farts are fragrant. 


Pass gas 
Páiq 


BEA 


Who farted? 
Shéi fang de pi? 


ERES ? 


I just ripped one. 


Wë gang fang le pi. 


RMR T IE o 


Silent but deadly 
Siānr pi / Mèn pi 


JLE / E. 
Literally, “weak fart” and “stifled fart.” 


Farting (“Nonsense!”) 


Smelly farts (nasty remarks) 
Chóupi 


RE 


Dog farts (bullshit) 
Góupi 


le 


Not worth a fart 
Ding ge pi yong 


AER 


I asked you for 300—what the hell good does 50 bucks do 
me? 

Wë gén ni yao de shi sánbái, ni géi wd wüshí kuai ding 

ge pi yong? 

RRREWR=A , RARATAMS 

BHA? 


...my ass! 
... ge pi! 


—— MENGA 


Wow, the latest “Star Wars" is awesome! 
Wa, zui xin de "Xingqiú Dazhan” zhén kù! 


E, MATA “BS pk X PK" AM ! 


Awesome, my ass! I saw the originals back when you were 
still wetting the bed! 
Kü ge pi, wó kan yuánbán de shíhou ni hái 


niaochuang ne! 


STE. RA RAR RJ OE DR PKBE | 


Fartbasket (a favored insult among the K-6 set) 
Pi lóuzi 


ES + 


You're the biggest fartbasket on the playground. 
Ni shi cáocháng shang Zui dà de pi óuzi 


MEH ERCBSIES T. 


Traditional Chinese medicine (TCM) 


Zhóngyi 


RE 


Traditional forms of Chinese medicine are becoming increasingly 
popular in Western countries. However, along with this new wave of 
coolness comes a whole new generation of charlatans. When practiced 
properly, the doctors will prescribe various concoctions of natural 
ingredients that are cooked up into a foul-tasting brew. Traditional 
Chinese herbal medicine doesn’t produce an obvious immediate effect, 
but you'll usually feel a difference by the second day. TCM aims to 
attack the root cause of your ailments and to boost your immune system 
over time, whereas Western medicine attacks the symptoms and 
produces quicker, short-term relief. 


Acupuncture and moxibustion 


HR 


Literally, “needle” H. ze and “scorch” ( R), The doctor turns you 
into a pin cushion or burns little mounds of mugwort on your body 


in order to heal you. Sounds creepy, but it apparently works. 


Pressure points / acupuncture points 
Xt. ewe 


AW 


These are the points that are situated on the meridians ( “18, , mowo 
), the lines upon which “qi” flows throughout the body. You may 


think of these in terms of the points Spock uses for the Vulcan 
nerve pinch. 


Cupping 


Bá huóguàn 


VUE 


They light a fire inside the cup to suck out the air and create a 
vacuum, then apply it to your back or ass. This creates better 
circulation of “qi” and sucks out toxins. 


Scraping 
Guasha 


bz] 


Here they move the cups that are already sucking purple welts out 
of your skin around your back, creating a scraping effect. This hurts 
like shit but feels great when you're done—kinda like when you go 
for the male G-spot. 


Tiger Balm 
Hübiao wanjinyou 


RRS 


Probably the most famous Chinese herbal mixture worldwide. For 
headaches, stomach aches, coughs, chest congestion, you name it, a 
tiny amount of Tiger Balm rubbed onto the skin, preferably on a 
pressure point, will do the job. 


You don’t look so good. 
Ni kanailai liãnsè hén cha, 


RE WR SRE ., 


You OK? 
Ni mái shi ba? 


PRIX BIB 2 


I’m not feeling so great. 
Wë gánjué bù shüfu, 


BB A BF o 


I’m feeling pretty gross. 


W juéde ěxin. 


REBEL ° 


I’m gonna puke. 
Wo yao tù. 


REH, 


Pve got a headache. 


W6 töuténg. 


RLF ° 


My stomach hutts. 
W6 düzi téng. 


RETE. 


It’s my time of the month. 
Wë de da yima lái le. 


RAY AMBRT. 


Literally, “My auntie’s here.” 


Please stay away, I have... 
Qing lí wò yuan dian, wó... 


"Spo  S. o o 


a cold. 
ganmao, 


mu. 


the flu. 
you liúgăn, 


BUS. 


malaria. 
dà bàizi. 


HT. 


a communicable rash. 
you chuanranxing de pízhàn. 


ARENDS . 


SAR. 
yóu féidian. 


SEO. 


a heavy period. ^ '^^3i^. 


BRS. 


uncontrollable seizures. 
chou qi têng lái kē guanbuzhu ziji. 


fiie SUK WERE C . 


You're very (pretty / handsome), but I'd rather not (get / pass 
on my)... 

Ni hën (piaoliang / shuai), késhi wd bu xiang (zhàn / bã... 

gud gẽi ni) 

RR A/I), ARAB GAB. o ‹ 

WHR) 


VD 


xingbing 


KS 


gonorrhea 
finbing 


Hs 


syphilis 


méidú 


LI 


genital warts 
shiyó u 


27 


herpes 
paozhén 


aes 


Please call me a doctor. 
Qing ni bang wó zhao ge yishéng, 


GARE Ch CR 


Please get me some (painkillers / antibiotics). 


Qing ni gë wó ná dián (zhiténg yao / kàngjün yao). 


WARA BE (LH / MBB) . 


CHAPTER 5 


HORNY CHINESE 


XINGGAN ZHONGWEN 


ERA X 


Fuck 


Cao 
8 


From “boning” to “getting laid” and “a roll in the hay” to “making 
whoopee,” the English language offers more colorful idioms and 
euphemisms to describe “fucking” than you can shake a stick at. From 
“fucking a cunt” to “frying rice,” Mandarin also offers up a “fat” 
selection of ways to describe the act of fornication. Of course, dear 
debaucher, you must choose carefully which ones to use when trying to 
get someone into the sack, and which ones for sharing tales of conquest 
with your buddies at the bar. So without further ado—let’s get our fuck 
on! 


Pd like to eat your “tofu.” 

wo xiăng chi ni de dóufu. 

$9 IUS EN - 

This is a common expression for *I would like to sexually harass 
you a bit." 


Let's go back to mine and... 
Ai, zánmen hu qu 


m BE... 


Do you wanna... 


Yàobürán wö.. 


ETE... 


All you ever want to do is... 


Ni láoshi yào... 


ERE o o o 


Let’s... 
women...6& (Add this “ba” to the end of the sentence.) 
Ri] o o o ng o 


do some serious fucking 
cao shudng yidian 


at — S 


get busy 

chăofàn 

tt 

Literally, “to fry rice.” 


bang 
dápào 


GE? 


do it 


gan 


+ 


hump 


A 


to thrust 


cha 


i 


Literally, “to insert.” 


“Clouds and rain” (a traditional euphemism for sex) 
Yün-yü 


zx F8 


*Bedroom matters" (a more current euphemism) 


Fángsh 


EH 


Popping the cherry 
Jian hêng 
RET 


Literally, “seeing red.” In some rural dialects this can be 


REET 
(péng hong; “hitting red"). 


Midnight tryst 


Chữnxião 


#5 


This is soooo embarrassing! 
Tài diuliăn le! 
AEE T, 


Especially useful if you are too drunk to fuck. 


All smooth 


Baibai huáhuá 


BARR 


Premature ejaculation 
Zãoxiè 


gj 


Impotent 


Yángwẽš 


mg 


Penis 


Yangwu 


BA 


Every guy’s got one, and yet the fun bits of the body are a subject on 
which so many textbooks and dictionaries are conspicuously silent. On 
top of that, the tendency of mainstream Chinese media to remove any 
reference to sex, and language teachers’ habit of laughing nervously and 
changing the subject, might lead you to think Chinese people 
reproduced by spores or something. Of course, that’s nothing but 
poppycock. (Heh.) It’s the world’s most populous country for a reason: 
They’ve got genitalia too, and they know how to use them. 


Where did the nasty man touch you? 
Zhàge huài shüshü zénme mG le ni ne? 


ix aE ABET URE > 


Touch my... 
Mo wó de 


BERE... 


Lick my... 


Tian wó de... 


RARA ° ° ° 


Spank my... 


KOU WO Ge... 


RAY ° ° 


Can I touch your... 


Kéyi më ni de. mai 


Hënn, o B? 


cock 
[ba 


LI 


donkey dick 
lü fiba 


PHB 


second-in-command 
lào er 


+= 


wiener 
xia@odidi 


WT 


pecker 
jioouzi 


WAT 


willy 
jiji 


7% 


schlong (hammer) 
chuizi 


ST 


tool 
jãhuo 


RIK 


Pussy 
Bi 
IR 


People will likely point out that R (b) is pretty heavy artillery, 
language-wise, and it’s true—it’s about as harsh as “cunt.” And gets 


used the same way, a lot of the time. Here are some softer ways of 
referring to the holiest of holies: 


The Jade Gate 


Sỉ] 
This is an old-fashioned, literary term. 


GET YOUR FUCK ON 


CAOGETONGKUAI 


£3 +7! 


I’m getting horny. 
Wë fà chün le 
BRET 


Can also be used to mean something like, “I’m in heat.” 


Can you handle my size? 


NT méi shir ma? 


#48 ; 


Literally, “You re okay,” and usually innocuous. 


Give it to me! 
Wó vào le! 


RET, 


No way here? 


Bü hui ba, zài zhèr? 


+w RL. 


Why not? 


Wéishénme bü? 


WHA > 


All right then, prepare to get fucked! 


Hảo de, zhünbài bài cào le! 


ge ERRAT | 


Your cock’s so hard, I wanna suck it! 
NI de dižo tài yingle, wë xiang xi! 


URBS RAE 7, RAR | 


Sec pussy 


Rm 


lao gi 


R ER & 
A hairy pussy is the norm here, but if you insist on describing the 
norm, you can say this. 


eg pussy 


Báihũx 


ARE 


I can’t take it anymore, hurry up and fuck me! 


Shou bù lião le, kudi cào wal 


BATT RAR | 


I'm gonna fuck you till it hurts. / Pll fuck your pussy raw. 


W6 yao bã ni de bi cào làn 


$i Sig nds ER 


I'm going to fuck you to death! 
Woy ào ba nĩ cào sĩ! 


3) #103 E 


I want to drink it! 


WO yao tin xià qü! REFF d ! 


That hurts! 
Hao tong! 


SCH 


That feels really good. 
Tài shuăng le 


XN. 


That's too fucking good! 
Shuăngsĩ le! 


SEXE 7 | 


You're so wet. 
Ní háo shi le 


RNIT, 


Clitoris 
Yind 
KE: 


Literally, “vagina stalk.” 


Clit 
RIT 


Literally, “urine-stinking bean.” Aww, yeah. 


G-spot 
G-dián 


G A 


Pussy lips (labia) 
Rauban 
zb 


Literally, *meat petals." You will probably not encounter this 
anywhere outside of classical pornography. 


Pussy lips 


Yinchún 


BAE 


Pubes 
Yinmáo 


BA 


Love juice 
Ai ve 


Bm 


Pussy Juice 
Bishui 


Pk 


Tits 


Da bo 


X 


Titties 
Mimi 


Boobies 
Bðbð 


BUR 


Flat-chested 
Féijicháng 


B 


Bitties (little tittes) 
Shuirnitáo 


IK BBE 


Cupcakes 


Mantou 


EA 


Literally, “steamed buns.” 


Big Macs 


Jừwúbà 


BR 


Jugs 
Böbà 


xã 


Nipples 
Rütóu 


AA 


Milk trenches 
Rügóu 


3,79 


To get breast implants 


Lóngrü / lóngxiöng 


GZ? 


Ass 


Pigu 


EE AK 


Anus 


Juhua 


3646 


Literally, “chrysanthemum.” 


Butt-hole 
Piyanr 


FEAR JL 
Literally, “butt eye.” 


Back-door (sexual reference only) 
Houting 


Ja EE 


Ass fuck 


Bao júhuä 


13646 
Literally, “to explode the chrysanthemum.” 


Butt fuck 
Cao pìyănr 


EBR JL 


Perineum 


Huy 


= FA 


Sexual positions & perversions 


Xingtiwéi 


NEM 


If you want to get down and dirty in China then you NEED to know this 
shit. Just remember, nothing sets the mood like whipping out a phrase 
book mid-coitus. 


Let’s change positions? 
Yao bu yao huan ge zishi? 


ET EHÉMER - 


I want to... 
Wó yao... 


AN. 


Wanna try...? 
Yaobu zániiár shishi...? 


Steps," 


Have you ever done...? 
Ni shi gud ... méiyöu? 


b3. . . RA? 


Ilike... 
Wé xihuan... 


REM . ° o 


I’m tired of... 


Wë juéde ... méi yisi le. 


£18. o o WEST ° 


titty-fucking 
rūjião 


AR 


missionary style 
zhengtiwei 


Eit 


doggy-style 


góu cao shi 


HAR 


cowgirl (woman on top) 
qíchéngwèi 
Bi elu 


This isa Japanese-loan phrase; literally, “mount and ride.” 


hard fucking 


kuangcao 


Ze 


threesome 


san-pi (also frequently, sãn-P) 


ZE (also =P) 


group sex 


qunjiáo 


8< 


gang-bang 


lüngán 


SCHT 


bondage 
nüéliàn / SM 


iB / SM 


Literally, “abuse love.” 


golden shower 
shéngshur 


+ 
Literally, “holy water.“ 


female ejaculation 
cháopén / chaochur 


GEZ 


bestiality 


shoulllo 


Lb 


whipping 


bian da 


#857 


masturbation 
shóuyin 


TX 


Masochist 
Nüédàikuáng 


m eI 


Pervert 
Liümáng 


XU 


Foot fetishist 
Liànzúkuáng 


AG fe TE 


Foot fuck fetishist 


Ziaokuang 


ER 


Be gentle... 
Wénróu yi dian... mA — RIL o 0 o 


kissing. 
kên. 
"S. 
Literally, “to nibble.” 


petting. 
WF. 
Shanghai slang. 


finger-banging. 

zhijian 

m. 

Literally, “finger rape." 


fist-fucking. 
quanjiao. 


BX 


Licking the pussy and sucking the cock are usually just described with 


the same term, DZ (Ull49: “oral intercourse"). But if you insist on 
splitting hairs (and getting them stuck in your teeth), then here's a 
couple of dictionary meanings for your dictionary-loving stiff ass. 


Fellatio 
Kouyin 


mp 


Licking pussy 
Tiánbi 


SP 


Blowjob 
Koujiao / k6ugóng 


Ox nz 


Playing the skin flute 


Chuixiáo 


KR 


Sucking cock 
Xidiáo 
RE 


Swallowing sperm 
Tunjing 


Bhi 


Facial 


Yánshè 


GE 


Sixty-nine 
Lo ũ shi 


ANA 


Orgasm 


Gãocháo 
mỹ 


Faster! 
Kuai diánr 


PAUL | 


PORNO 
HUANGSE DIANYING 


SS 


Porn is illegal in China. And so are pirated DVDs and 
jaywalking and unlicensed food stalls. 


Porno 


A-piàn 


Ab 


Skin flick 

Sànjípiàn 

ZRK 

Literally, “Category III movie”—from Hong Kong’s rating 
system. 


“Fuzzy movies” 

máopiàn 

$F 

From bad-quality VHS dubs, though the term is still 
common in the 

digital era. 


Slower! 
Man diänr! 


Wort 


Harder! 
Yong fi! 


R2, 


Knock yourself out! 
Shin! 
Säi, 


Literally, “go hard as you can.” 


Softer! 


Ging yi dian 


SS 


Not enough! 
Bu gòu 


RG | 


I want more! 


Hai yao! 


XE | 


I’m there! 
[ 


lào|e! 


ar, 


I’m coming! 


Wà láile! 


RKT | 


I’m going to shoot! 


Wë yao shé le! 


RENT | 


I’ve lost it! (... because I’m coming so hard!; female) 


Wë diaole! 


RET , 


Whoa, I’m gonna blow! 
Wakao,w6 kuai she le! 


ER, ann", 


No way! That fast? 


A? Bühulba! Zhéme kuai! 


H? TRE! KAR , 


I’m gonna blow on your face! 
Wë bang ní xi lian! 
RR | 


Literally, “wash your face for you.” 


I’m almost there. 
Kuai dao le, 


REIT 


I’m coming, I’m coming! 
Láile láile! 


KTKT | 


Where do you want me to blow? 


Ni yao wŠ shé zai nar? 


(ERAT UE JL > 


Come in my ass! 


Shé zai pigu li! 


HERRE | 


Here I goooooo! (male) 
Xiéle! 


XT | 


That really hit the spot. 
Guòyïn le. 


HE T 6 


Sex toys 


Xing wánjü 
RES B 


Thev have sex shops everywhere here—just look for the X A Fit ( 
chengren yongpin:; “Adult Goods”) signs. No skin mags or x-rated DVDs 
(you'll have to go around the corner from your local computer and 
electronics mall for those), but they do stock a range of toys and 
devices, balms, unguents and stiffen-up pills. 


Do you have a...? 
YOu méi yóu...? 


TB... 2 


Let's try using a... 
Zánmen shishi yong. 


HINA o o o 


condom. 


tàozi. 


Efa 


dildo. 
dildo. 


AHAA., 


vibrator. 
anweibang. 


RR. 


strap-on. 
chuandai jayangju. 


FPERRA. 


double-dong. 


shuãngtóu jiá yangju. 


MARMA., 


vibrator. 
zhendongdi. 


iz 88 o 


vibrator with moving bead. 
tiáodóubàng. 


Piz , 


pearls. 


i. 


lázhü. 


cock ring. 
diáohuán 


BÓ. 


butt plug. 


gangshuan, 


MU. 


Do you like my fingers or your vibrator better? 
Xihuàn shóuzhï háishi zhëndóngqi? 


EUER DIS , 


Get a hard-on 
Y nale 


WT 


Have a wet dream 
Ménayir 


SS 


Beat off (male) 

Da té 

f t 

Literally, “hit a plane,” possibly from the name of a children’s game 
similar to Battleship. This one is quite funny, because in Taiwan 


1116 (° quinq 


af means to catch a plane. They prefer 
“shoot a gun"). 


Masturbate (both male and female) 
Shóuyín 


XE 


Queef 
Yinchui 
BARR 


People come in all shapes and sizes...You may think the Chinese a little 
judgmental by the number of derisive words they have to describe 
promiscuous women, but they also have a decent selection of ways to 
describe dirty men. 


Im a bit of a... 


Wë shi you dian... 


RESA... 


You seem like a... 
Ni hao xiang shi.. 


HERE... 


Are you a...? 
Ni shi bù shi...? 


(ETE. o o ? 


virgin (female) 
chünü 


Ab Z 


virgin (male) 
chünán 


EZ 


dead fish 
siyü 


24] 


dirty bitch 


đàngfù 


"iH 


cougar 
là sháofü 


RDB 


merry widow 
sao guáfü 


SS 


dirty slut 
são bão 


mu 


whore 
biáozi 


RT 


SA whore 


ohuo / saobi 


Ev Xm 
Literally, “slutty thing / slutty cunt.” 


nasty ho 
jianhud 


jk +£ 
Literally, “cheap goods.” 


cheating wife 


poxié 


RH 
Literally, “broken shoe"—as in, has been tried on too many 
times. 


callgirl 
I Z 


minute-man (quickdraw) 
Zaoxiezhe 


SES 


horny bastard 


selang 


em 


Literally, “carnal wolf.” 


Old men like ’em young. 


Lão niu chi nén cao. 


me 


Literally, ‘ ‘old oxen eat tender grass.” 


Gay Chinese 


Téngzhi Zhõngwén 


JRP 


Attitudes toward homosexuality have taken a number of twists and 
turns over the millennia. An old story recounts the tenderness of an 
emperor for a male courtier whom he loved so much that when his 
beloved’s sleeping head pinned down a sleeve of his gown, he cut off 
the sleeve rather than risk waking the man up by moving it, leading to 
the lovely classical euphemism B##8;2 te: zhi làn) —“the love that 
cut off its sleeve.” A later classical term, Longyang pi 
“Longyang’s vice”), is rather more negative, coming as it does from the 
tale of a famous catamite. And until just a few years ago, homosexuality 
was against the law and could get you fired from your work unit or 
signed up quick for electroshock therapy. Times are turning, though, 
and while there’s still plenty of prejudice—and the traditional family 
pressures to marry and have children—the new generation is 
developing a vibrant, proud subculture and increasingly winning 
acceptance from mainstream society. Hell, everyone in the 
government’s a “comrade.” 


LESBIAN COUPLE 


LALA QiNGL Ü 


J 2 15 18 


Top 


Literally, “one.” 


Bottom 


Ling 


O or * 


Literally, “zero.” I wondered about this too, until a friend 
demonstrated with hand gestures. 


Pitcher 


CH 
Literally, “provider.” 


Catcher 
Wy 


Literally, “receiver.” 


More feminine half of a lesbian couple. “P” stands either for 
“pretty” or £ (pó; “wife”). 


-j — 


More butch half of a lesbian couple. “T” stands for “tomboy,” 
and was apparently originally Taiwanese slang. 


Gay man 


fas 


Literally, “comrade.” This usage began in Taiwan, but has since 
become by far the most common term among Mainland gays. 


Homo 

IRR 

Literally, “glass.” This is mostly a Taiwanese usage. 

Funny story: I once knew an American guy who was a true 
believer in Marxist-Leninist thought and moved to China to, I 
guess, do his part for the revolution. He addressed everybody 
around him as “comrade.” The oldsters ate it up; everyone under 


the age of about 40 got really uncomfortable. Finally one day it hit 
RF 


home when a delivery guy turned pale, sputtered, hissed 
|? (“We bo shi nàyang del”; “Tm not like that!") and 
ran away, slamming the door in his face. 


Lesbian 
Nütóngzhi 


ras 


Lesbo (more informal, somewhat cuter) 


Bi 


Shuanaxinglian 


hermaphrodite 


Yinyanarén 


BABAR A 


Shemale 
Rényao 


AR 


CHAPTER 6 


ANGRY CHINESE 
MAREN ZHONGWEN 


23 A FR XC 


Yo momma's cunt 
Is fat and wide 
With planes up top 
And ships inside 
Ni mà da bi 

Fei you kuăn 

Shang pao Ten 

Xia pao chuan 
MBAR 

BB VS 

bya tớ 

Pana 


Insults are for the highly skilled, Grasshopper. It’s best not to shoot your 
wad too early in a cuss-off—start small, end big. In Chinese arguments, 
as in any form of diplomacy, proper escalation is key. 


Dropping F-Bombs! is no way to argue in China. In fact dirty cussing 
should be a last resort, to be used only when the situation is hopeless 
and one has no care for maintaining dignity, or a bloodbath will most 
certainly follow. 


The best and most effective personal insults are derived from knowing 
someone (superficially) enough to describe their weaknesses in insulting 
ways—kind of like a verbal caricature painted with poo. 


Disclaimer: The words you will learn in this chapter are to be used with 
care. Remember there are 1.3 billion Chinese people and one of you, 
and they tend to stick together—that means if you take on one, you'll 
be taking on everyone in the vicinity. More importantly, you represent 
all Westerners—try not to make us look any worse than we already do! 


What the hell are you doing? 


Ni zënme nòng de? 


UREA T 


The first stage of an argument: Your intonation and word stress will 
convey your displeasure. 


What the hell? 


Ni gan shénme ne? 


ORF CR 


What the? (WTE?) 


Zénme hui shi? 


ABB‘? 


Are you Blindi 


mei zhang yar 


GEN > 


Having established that they are fucked in the head, you proceed with 
stage two: insulting a person’s intelligence. 


Psycho! 


Shéninabing! 


HAI ! 


You're fucked in the head! 
Ní náozi yóu bing! 


RIF ATA ! 


You’ve got water in your brain! 
Náozi lí jinshuT le ma? 


BET SHAT, 


Did your head get slammed in a door? 
Năocài bài mén ji le ma? 


ARR TE TS „ 


Dumbass! 
Shágua! 


(8 ! 


Idiot! 
Béndan! 


EE | 


These last two can be used affectionately, as terms of endearment. 
These next ones can’t. 


Half-wit! 


Ban ge naozi! 


EMF ! 


Fool! 
Èrbäiwú! 


—HBm! 


Imbecile! 
Báichn 


SE 


Retard! 


Ruózhi! 


PE! 


Idiot! 
Chũnhuò! 
EB! 


Insulting someone's outward appearance: 


You're so ugly, even if I shaved my dog's butt and taught it to 
walk backward it wouldn't be as ugly as you! 


Ni zhángde chóu bushi ni de cud, ni chülái ären jù bù 
dui le! 


A418 TT RUSSE #RiH3RIF A BE xị 7 ! 


Literally, “It’s not your fault you're so ugly, but it is your fault that 
you're going outside and scaring people with your ugly face." 


These are really superficial insults that are commonly used when you 
are pissed, but not yet livid. 


Look how fucking dorky this jerk looks! 
Ni kan tà chuán dé duõ tü! 


RAMESH ! 


You... 
Ni 


OR 3 o o 


He / She... 


Tà 


"TT . , 


is a redneck! 
zénme zhème tú! 


BARAT | 


dress(es) like a ho! 


chuan de xiang ge ji! 


FERNS | 


are / is too fucking ugly! 
zhángdé tai chóu! 


KBAR ! 


are / is a fat pig! 
pang Ge xiang zhü yfyang! 


KERI RIG — CA 


You eat like a pig, it’s gross! 
Ni chi dé xiang zhü yTyàng kónobü! 


D'Sam Ro 


You are GROSS! 
Ni zhége rén tài kðng bù! 


PRIX T AGENS ! 


Fatass! 
Sipangzi! 


SEAR + ! 


Insulting someone’s uselessness: 


You feckless fuck! 
Ni zhège rén méi chūxi! 


Hx AGER. ! 


Now you are getting worked up, it's time to start slinging truthful 
insults—and the truth hurts. 


Good-for-nothing! / Oaf! 


Woónanatéi! 


BRE | 


Selfish prick! 
Zislgui! 


BT X! 


Hopeless! 
Zhén mé zhiwang! 


Sisi ! 


Useless! 


Yishiwüchéng! 


—- EER! 


You couldn’t if you wanted to! 
Ni méi bénshi! 


MEAE |! 


Stingy! 
Xiăoq¡ gui! 


Jv | 


Tight-ass! 
Lão kóuménr! 


=e 


Nagging bitch! 
Sanba! 


zz 


Go to hell! 


Qu si ba ni! 
zz JEn ! 


Now you are mad, you don't give a fuck, it's time to start being petty. 


You deserve whatever's coming to you. 


Huógài dáoméi. 


TASET 


I hope you get hit by a car and die! 


Chũmén béi chẽ zhuàngsi! 


HARE HEE ! 


Bastard! / Asshole! 


Zázhóng! 


RA | 


Whore! 
Bidozi! 


RF | 


Punk! 


Liúmáng! 


F ! 


Pervert! 
Sèláng! 


BNR ! 


Sick fuck! 


Biàntài 


SEAS | 


Petty Bourgoise! (insulting nickname for the Shanghainese) 


Xiaoshimin! 


BR ! 


Beggar! / Vagrant! (Shanghainese slang) 


Xião biẽsãn! 


P=! 


Foreign Devil! 


Yangquizi! 


FBF! 


Peasant! 
Xiáonóngmín! 


PRE ! 


Broke-ass chump! 


Qiéngquangdan! 


2X! 


Fuck you motherfucker! 


W6 cao ni ma! 
RAR | 


Now you’ve gone over the edge, you’ve exploded and you don’t care if 
it leads to a fistfight. Just remember that you are outnumbered 1.3 
billion to one. 


Your mom’s cunt! 
Ma le ge bil 


BITR ! 


Eat shit! 


Chi shi ba ni! 


iS BER ! 


Stupid cunt! 
Shab 


SP 


Get fucked by a dog! 


Góu ri de! 


AA RY ! 


This can also be used as a general interjective. 


Fuck you! 


Wë » ni! 


RAR! 


Fuck! 

Cao! 

8 ! 

This is as good a place as any to note that the character for “fuck” 
consists of À., “to enter,” over A, “meat.” 


Tl fucking beat you to death! 


W6 támáde zòu si ni! 


SIE Er ! 


TI beat you, you dogfucked fucker! 


Wë dà ni ge géuri de! 


EFT PRT BBY ! 


Son of a bitch! 
Góuniángyáng de! 


TR 7F | 


So few things translate literally. This is one of them that does. 


Fuck your grandpa! 


W6 cao ni daye! 


RARKF | 


Pussy! 
Ruãndàn! 
RE | 
Literally, “soft-balls.” 


Your mother’s dripping cunt! 
Ni mà ge sao bi! 


RETER | 


Your mother's stinking cunt! 


Ni ma ge chou bil 


FBTR ! 


Try not to use these unless it’s a really messy divorce: 


May your children be born without assholes! 
Shéng háizi méi piyánr! 


+#7)SEM/L ! 


Fuck your ancestors eight generations back! (Seriously.) 
Cao ni zũzõng bã bèi! 


Ge E ANA ! 


May your lineage become extinct! 
Ni quánjiã siguangauang! 


PRE PESE 36 ! 


CHAPTER 7 


POPPY CHINESE 
BOPU ZHONGWEN 
REM 


When talking about Chinese pop culture and its quality relative to 
American pop culture, it may be instructive to think of cheese. Imagine 
that Elvis is a wheel of fine aged Asiago cheese, that New Kids on the 
Block are Kraft singles, that Avril Lavigne is a block of neon-orange 
mild cheddar you got at the 7-11. Chinese pop culture is Easy Cheese. 
What with all of the fuss about China having 5000 years of history and 
all that, people listening to Chinese music for the first time might be 
excused for wondering how a culture capable of inventing gunpowder 
and creating some of the world’s finest literature and cuisine could suck 
so bad on the music end of things. 


Music 


Yinyuè 


== 
= ZS 


Do you listen to...? 


Ni xihuan fing ... ma? 


BARAT o o o 1 ? 


? 


Do you know where I can hear. . .? 


Qù náli ting...? 


WEF. oo ? 


Hong Kong / Taiwanese pop 
Gang-Tai gëqü 


a h 


Sappy ballads 
Kóushui gé 


akik 


Literally, “drool music.” 


Pop 
Liúxíng yinyuè 


MATER 


Rock 


Yáogün yue 


EAR 


Punk 
Pénaké yué 


ARSE 


Metal 
Zhóngjinshü 


CES? 


Rap 
Shuõchàng 


Wing 


Reggae 
Léigue 


BR 


Hip-hop 
X-hà 


SIS 


Jazz 
Juéshi 


B+ 


Techno 
Dianzi yué 


BFA 


Folk 
Min yue 
RR 


Folk Rock 
Min yáo 
Rik 


Where do you usually go to see shows? 
Ni yibàn qü nar kan yánchü? 


fs — RR LARK > 


What bands do you like? 
NI xihuan shénme 
yuédui? 


REDIT ARB 


MP3 (player) 
MP-sán 
MP3 


Who've you got on 
your MP3 player? 


Ni de MP-sàn shàng 


you shéi de gë? 


MW pa LAY 


—À 


Who’s your favorite singer? 
Ni zui xihuan de géshou shi shéi? 


(REO RR Bì > 


Can you recommend any good Chinese bands? 
Néng bu neng xiang wo jiéshào yixié hao de Zhönqquó 


yuédui? 


REF REI) BINA — EHE BS PBR ~ 


I said good bands. 
Wë shuó de shi hao de yuédui ne. 


PRL AY 3 #f HI SRB, le, o 


This music is truly eye-opening. 
Zhé zhong yinyuë zhën rang wó da kai yánjié. 


XM RRILARAF IRF © 


I never imagined there could be anything wussier than the 
Backstreet Boys. 


WE méi xiángdào shijié shang jing yöu bi “Hòujiẽ Nanhai” 
geng niángmenr de yinyue. 

$2928 3/ tt 9? FE B EE “EESE AM 
JLB o 


Comedy 


Yöumò 


KA 5Ä 


Chinese comedy tends to come in one of two major flavors: the 


traditional northern 4878 (xiangsheng; “cross-talk”), which is similar in 
structure and humor content to a couple of early-morning AM radio 
hosts deprived of their palette of funny sound effects, and the more 


recent, often Cantonese-language mo lei tau (FEK, wúlítóu) comedy 
typified by Stephen Chow and other Hong Kong comedians, who make 


Robin Williams on a cocaine bender look reserved. 


Joke 


Xiaohua 


Rik 


(to be) The butt of the joke 


(zuò) Xiàoliào 


(ERK 


Pun 


Shuangguan yu 


Mia 


THE GRASS MUD HORSE 


CÁONÍ MA 


SES 


While online censorship in China isn’t the totalitarian affair 
many imagine, there are some words—especially words of the 
naughty variety—that get screened out by many forums and 
blog sites. This postfacto screening is known as 
“harmonizing”— ME (héxié)—a play on the government’s 
stated policy of building a “harmonious society” (A 


WE? héxiéshèhu)). 


My post got “harmonized” by the moderator! 


Wó de tiézi ràng guänliyuán gél héxié le! 


ROM iL RBA 7 | 


For years Chinese Internet users got around keyword-based 
censorship by substituting homophonous characters, like “river 
crab” (7 , héxié), a rough homophone for “harmony.” 
People had fun with this for a while, but didn’t do much with 
it until more recently, when netizens came up with a whole 
menagerie of imaginary, homophonous animals—including the 
“grass mud horse” (#345 csonima) or “Fokk Ewe,” a rough 
homophone for “fuck your mother” (RR, cto ni mã). There 
followed a whole imaginary zoological study of the “grass mud 
horse" that found that it lived in the “Gobi ass-hurt” (2#) E 
„ male Geb; “Horse-bit Gobi”), a rough homophone for 8/72 
(mēle ge bi, “your mother's cunt"), and was engaged in a 
constant battle for its survival against the perfidious river 
crabs. This gave rise to Photoshopped, LOLCats-like pictures 
(with doofy-looking alpacas playing the part of the grass mud 
horse), online slang that got old almost instantly, stuffed 
animal representations of the key players in the “grass mud 
horse” mythos, and an adorable music video set to the tune of 
the Smurfs theme song. 


Retard(ed) 


58 


Catchphrase 
Mingju 


44) 


I’m a famously unfamous xiangsheng performer! 
W6 shi yi ge zhümíng de fei zhümíng xianasheng 
yanyuan! 


#8_—2^#2Mit8213)Ã ñ | 


Six grenades for a buck—and I’ve got a hundred bucks to 
throw at you! 

Yi kuài qian liù ge shóuliüdàn, wë xian rêng ni yibai kuai 

gián de! 


REKI NEM | REP EARE 


ay | 


My admiration for you surges like the mighty 
waters of the Yangtze River, and is furthermore as 
impossible to restrain as the Yellow River in flood. 
Wó dui ni de jingyang yourd Jiang shui miánmián bù 

jué, you yóurú Huang Hé fànlàn yi fă bù kë shóushí. 

PT RAY ROMAN RT, "mg 
SST - 


Movies 


Dianying 


DS 


Fun project: see how many people, out of a random group of strangers 


on the street, have ever heard of ERÈ (Shitàilóng: ; Sylvester Stallone). 
E IST. f Hí (Tangmü Këlüsi; Tom Cruise) or MS R FH c 
Anuoae Shiwäxinggê: Arnold Schwarzenegger). Then see how many have 
heard of H (Gandi; Gandhi) or P 7 9858 & (Mading Lude Jin. Martin 
Luther King). 


Action Dòngzuòpiăn MER 


Kung-fu 


Wuda pian 


AHA 


Sci-fi 


Ké-huan pian 


AOA 


Horror 


Kóngbü pian 


mb 


Suspense 


Xuannian pian 


SS 


Romance 


Langman pian 


RBA 


I like movies with... 


Wó xihuan dianying yóu ... 


REMBRA ‹ o o 


historical significance. 


iishi yiyi. 


PEEN 


artistic value. 


yishü jiàzhí, 


Z > tris 


intricately realized characters. 


xini füzá de rénwü midoxié. 


UC RBS ARS. 


explosions and tits. 


baozha hé dà bó. 


HERE. 


Fashion 


Shishang 


AY fof 


Japanese-style 


H3&JL 


“Japanese-style” is a catchall term for the gallimaufry of sartorial 
oddities imported from China’s neighbor to the east, from Visual 


Kei (ARK , shijué xi), the bastard offspring of anime and hair 
metal favored by Japanese goths, to more generally J-Pop- 
influenced looks. 


Lolita 


Luófitá 


KE 


Lolitas come in two flavors: monochrome and Technicolor. In both 
cases, frills and flounces play an important role; in the latter case, 
so does hot pink. 


Cosplay 
(Just “cosplay.”) 


The good news: Yes, there really are girls who dress up like Chun Li 
and Sailor Moon. The bad news: they’re still, physically, the kind of 
people who tend to be really into Chun Li and Sailor Moon. 


Kawai Kawayi + DEG 
Named after the Japanese word for “cute,” Kawai tends to be 


coincident with terminal cases of Ë 2. a neurological disorder 
that causes young and occasionally not-so-young women to 
believe that acting like a four-year-old is sexy. 


Korean-style 


Han fanr 


#530 JL 


Clothes copied from whatever Korean soap opera is popular at the 
moment. Can range from relatively inoffensive—blue jeans, 
sneakers, baseball caps, cute suit jackets on girls—to full-on 
bleached-hair FUBU breakdancing hilarity. 


English-style 


Ying fanr 


RIEL 
Burberry and Burberry knock-offs. As dull as its namesake country. 


His / Her outfit looks (really...) 


Ta chuande (féichang)... 


fb | EC E SC 2 o o 


retro. f9“ 


Sé, 


avante-garde. 


ganwel. 


BID o 


stylish. 


shimao. 


BJ RE 


cute. 
këài. 


"a. 


like a model. 


xiang moter 


Gell, 


lame. 
tü. 


i. 


slutty. 
lu 
8. 


Literally, ^revealing." 


hideous. 


xiarén 


TRA. o 
Literally, “frightening.” 


CHAPTER 8 


SPORTY CHINESE 
JINGJI ZHONGWEN 


se Fh x. 


Chinese are crazy about sports. More and more elite Chinese athletes 
and sports people are becoming internationally recognized household 
faces. If you can talk sports in Chinese, you'll make a lot of friends. 


Do you like to... ? 


Ni xihuan ... ma? 


Ip Sa o o o 8 ? 


I want to... 


Wó xing ... 


` 
RE., ° o 


play soccer. 


IBE PR o 
Here ™ (tī; “kick”) means play. 


play basketball. 

dà lángiú. 

HER, 

Here ŸÏ (dă; “hit”) means play. 


play baseball. 
da bàngdiú. 


TH. 


play (beach) volleyball. 


đã (shatan) páiqiu. 


FT (DA) BER , 


play badminton. 
dà yümáoqiá. 


IPER. 


Not only is badminton actually considered a sport in China, 
but it’s incredibly popular. You'll see people playing it out in 
the street when the weather’s warm. 


play ping-pong. 
da pingpaing. 


HER. 


play tennis. 
dá wănggiú. 


FJ PR BR o 


play ice hockey. 


dà bingaiá. 


FKR. 


A SOCCER JOKE 


God decided to have a soccer match with the devil. 
Shangdi juéding hé Sadan Vire yi chăng zuqhisal 


LRREMMBRT—H LRA. 


God said to the devil, “I’ve got this thing sewn up—all the 
best 


players are on my side.” 
Shàngđi dul Sadan shud, “Wó ying ding le. vinwèi wó 
yöngyöu shijié shang zuì háo de qiúyuán. ` 


ESE : RAET, BANG 
REBBA ` 


“Don’t be so sure,” said the devil. “I’ve got a Chinese ref.” 
Sádàn hukdá, "NT bié gading tài 240 le, wó ging de shi 
Zhóngguó cáipàn. ` 


MAGS: aiser Zë 
TRA 


play field hockey. 


da qũqùng. 


17 Bh PR, 


play mahjong. 
da majiang. 


FT BERE o 


Combining the nail-biting excitement of dominoes with the 
gambler-crack addictiveness of poker, mahjong was banned by the 
new Chinese government in 1949, but legalized again once they 
realized there was no getting rid of it. Every region of China has its 
own variant of mahjong, so if you get accused of cheating and/or 
incompetence, just say you’re playing by an obscure set of rules 
from another part of the country and no one will be the wiser. 


Hey, I win! 
Hu Te! 


M7 ! 


Well, I almost won, anyway. 
Fanzheng shi chadian hu te. 


RIERSE mST. 


— to Inner Mongoliin rules, at least. 
isháo shi ànzhào Nei Méng de chángguT 


EDERRA RORI. 


I don’t play sports, but I like to watch. 


Wð bùzěr die dong, kë xihuan kan bisal 


REA , TER — 


pod ise A women’s beach volleyball. 
Tebié shi nüzi shatan pe 3áiqjÚ. 


48591 E zc TY» 98 BESR o 


What...do you like? 


Ni xihuan shénme 


RER. oo ? 


sports 
yundong 


ix) 


teams 
qiúduì 


ERRA 


players 
yündóngyuán 


iz 8 


Other sports and games 
Qita yùndòng hé yóuxì 
HAE 2) A RK 


Billiards 453 


s3 


Billiards ^99 
a 


Chess ®8uới xiangal 


Es] E SURE 


Go 
Wéiaí 


He 


Bowling 
Băolíngqiú 


AREER 


Darts 
Féibiao 


tk 


Rugby 
Gănlãngjú 


HAA EK 


American football 
Méishi qănlăngiú 


ER LES 


Golf 
Gao'érfü 


BARK 


Cheering and jeering 


Hécái yu hedaocai 
05 E 55 1 @J3Z 


Go, ...! 
...jiayou! 
...jiayou! 


o o o py: ! 


We support you! 
Women zhichi ni! 


RANI IR! 


Kick-ass! 
Niübi! 


+R | 


Literally, “cow-cunt.” 


Which (ball) team do you support? 


NT zhichi néige giudul? 


WAWAN › 


Not long ago a few young no-goodniks in Beijing formed the Beijing 


Profanity Alliance (5.95 RR 88, Jingma Lianmeng), a volunteer organization 
dedicated to promoting awareness of Beijing's unique linguistic heritage 
by yelling "THE REF IS A STUPID CUNT" at visiting teams. 


The...is a stupid cunt! 


...Shi ge sha bi 


o o o PAMER ! 


referee 
cáipan 


Sal 


goalie 
shóumén de 


SPEIRS 


striker 
qiánfáng 


DV 


Working out 


Jianshén 
GB 


Many cities provide public fitness equipment—picture the crappy 
plastic swing sets you get in parks back home, except made of hard, 
cold, pointy metal and less fun. If that’s not your style, or if you’re just 
unable to dislodge the old ladies from the weird clothes rack-looking 
thing, here are some words that should stand you in good stead at the 


nearest gym (3B. jianshénfang): 


Stretching 


Shénzhan 


RE 


Leg lifts 
Ti tui 


Zb 


Jogging 


Păobù 


GE: 


Treadmill 


Páobü qi 


Ba 25 BE 


Weight-lifting 


Jüzhóng 


2 A 


Yoga 


Yújiã 


38 00 


Splits 

Pitui 

ik 
Swimming 
Youydng 


Sa 


Aerobics 
Jianshéncao 


GE 


Jumping jacks 
Kãihé tiào 


FER 


Sit-ups 
ángwo GIZUÒ 


Yang 
IMENE 4^ 


Push-ups 


aki E 


I want to work out my... 
W xiăng lian lian wó de... 


2442444 © o ° 


biceps. 
èrtóui. 


ZAAL. 


triceps. 
santóu jl. 


ZXM. 


pecs. 
xiöngji. 


BL. 


abs. 
fü 


BHL. 


gluteus. 
túni. 


Sp. 


thighs. 


datui. 


ZB. 


calves. 
xi&otuT 


BR 6 


(gym) Membership card 
(jiànshẽnfáng) Hulyuan ká 


(SB) 2 AF 


Video games 


Diànyóu 
EB if 


Video games may have arrived late here compared to the U.S. and 
Japan, but the benighted young people of China are doing their 
absolute damnedest to make up the gap in hours logged. A lot of 
gaming takes place online, either through personal computers or at 
Internet cafes. 


Sony PlayStation / PSP 


Sudni PS / PSP 


RE PS / PSP 


Nintendo (Wii) 


Rèntiāntáng (Wii) 


EXE wii) 


X-Box (360) 


X-Box (Sàn-liü-ling) 


X-Box (360) 


Online game 
Wángyóu 


SE: 


Casual game 


Xiũxián youx) 


RFA iF RK 


(MMO)RPG 


(dàxíng dud rén zàixiàn) Juésé banyan yóuxi 


(KEZ AER) BBM 


Most people just use the English abbreviation. 


World of Warcraft 
Mógui Shijié 


Bi sg tt FR 


Dungeon & Fighter (a popular Korean game) 
Dixia Chéng yu Yóngshi 


ih FS ER 


Yulgang (another Korean game) fèxuè Jiänghú 


TA tfo 2I XA 


Counter-Strike 
Fán-kóng Jingying (or just CS) 


Ems 


Starcraft 
nol Zhéngba 


EE $B 


Gamer 
Wanjia 


FUR 


NOOb 


Xinshóu 


MF 


Camping 


Yinrén 


BRA 


Head-shot 
Bao tóu 


Hn 


Fire in the hole! 
Xiáoxin shóuléi! 


DOR | 


Rush 
Kuaigéna 


thú 


Dude, Xiao Wang’s totally addicted to online games 
W6 kao, Xiao Wang zhénshi wanr wăngyóu shangyin le. 


#?tẦ,.j`+8&1xJLPIÌ?.Lfš 7. 


What makes you say that? 


Ni zẽnme zhidao ? 


REZ ALE ' > 


He’s wearing a catheter and hasn’t left the Internet 
café in a week. 


Ta dóu zhuãngshàng daoniaoguan le, zhéngzhéng yi ge 
Xingqi méi likãi wángbà. 

bäi Laser , 8636 —- EE RB) BS 3T 
KEE 


CHAPTER 9 


HUNGRY CHINESE 


YINSHÍ ZHONGWEN 


RRP x 


Food is of paramount importance to the Chinese. It’s rare that you’ll 
bump into someone you know and NOT ask them if they’ve eaten yet. If 
you’re on a trip and unsure what souvenir to bring back for your 
Chinese buddies, just buy some edible local specialty and you re set. 
They love food so much here, they extended their borders just so the 
map of China would be shaped like a chicken. 


First-time visitors to China often worry about food poisoning. They soon 
learn that like death and taxes, food poisoning is basically inevitable. 
After a few meals, though, they’re well on their way to having bowels of 
steel—provided they don’t drink the tap water. 


Tummy 
Dùzi 


Hz 


My tummy is... 


düz 


RHF. ° o 


growling. 


jiao le, 


f| ƒ „ 


famished. 


ë huai le. 


TRF T 


starving. 
ë si le. 


TRIE f. 


full. 
bao le. 


aT. 


stuffed. 
chéngsi le. 


BT. 


(My) stomach hurts. 
(Wa de) wei téng. 


(BAN) EE. 


Food 


fan 


TR 


The Chinese have multiple names for rice. It plays such an important 
role in Chinese gastronomy that cooked rice is synonymous with food in 
general. The weirdest thing is that when you've stuffed yourself full 
with all the awesome food laid out on the table in front of you, you'll be 
asked what you'd like for your main meal. And you thought you'd 
already stuffed yourself enough for five main meals! The Chinese 
believe that unless you eat rice or other staples such as noodles or 
dumplings, you can't actually feel fully satisfied. For them, the staples 
are the main meal, everything else is just condiments. 


The basics: 


Rice (cooked) 
Mifàn 


KAR 


White rice 
(cooked) 


Bái (mĩ) fan 


A (X) if 


Noodles 


Miàntiác 


E 


Dumplings 


aozi 


RF 


Pd like some... 
W6 lái diánr... 


Sal, o 


Have you eaten yet? 
Chifan le méiyðu? 


RTRA > 


You eaten? 
Chi le méiyó6u? 


ETRA > 


I want to EAT! 
W6 yao chi fàn! 


RAZR | 


I love... 
Wë hën xihuàn chi... 


RRB. o o 


What do you feel like eating? 


Ni xiáng chi shénme? 


MEHA > 


What’s your favorite food? 
Ni Zui xihuan chi shénme? 


VRBE A > 


How ’bout I make you some...? 
Wó lái gëi ni zuó dën. ch ba. 


RRB R o o o IZIEB. 


I feel like eating junk food. 
W xiang chi lajrshipin. 


RASH - 


Let’s get some take out delivered. 
Zanmen didn waimai ba. 


011492. 


Hurry up! 


Kuai yi dian! 
HA "e R ! 


Because the most common dishes in China are pretty quick to prepare, 
most Chinese have become accustomed to getting their meals pretty 
damn quick. So don’t be surprised when you hear people everywhere in 
every restaurant screaming at the waiter to tell the cook to hurry the 
fuck up. You don’t tip here, so don’t expect the wait staff to bend over 
backward to give you good service. In fact, the wages are pretty low, so 
if you get a smile, you’re already doing pretty good. 


Waiter / Waitress... 


Füwüyuán. , 


$2. o o 


Note that it's safest, especially in Northern China, to address the 


waitress with the gender-neutral term ARF A wows) rather than 
/ IB 565955. “Miss”) as is common in the south. You see, besides 
meaning “Miss,” MB ct is also a relatively common term for a 
bar girl. It depends on who's speaking, and it's no longer as touchy 
as it used to be, but if you drop a MB. ege up north, you may 
offend. 


we want to order! 
women xiăng dian cài! 


RSA! BANYAK | 
Follow the pattern: call out for the wait staff in a loud voice, 
then make your request. 


what do you recommend (to eat)? 


ni tuijian (chi diánr) shénme? 


PERIJA > 


how much does this cost? 


zhé ge duósháo giàn? 


ERAS > 


are the portions large? 
cai liang dud bù dud? 


RESTS 5 


what is this shit? 


zhé shi shénme góushi? 


KAHAR > 


DU have one of these. 
lái yi fén ba. 


K— 12 8 o 


this tastes strange. 
weidao bu zhéngcháng. 


IERIE - 


CAFES 
KAFEIDIAN 
Wo BE JE 


Although tea houses are the traditional “cafés,” the Chinese 
have caught on to sipping their tea at coffeeshops. Actually, 
coffee culture is huge here—but as a rule, it's post-Starbucks 
café culture, not the Old World incubator of ideas/information 
exchange. 


Starbucks 


Xingbãkè 


BES 


These are everywhere in China, even at one point (though 
no longer) in the Forbidden City. Expect no surprises. The 
clientele are mostly wannabe young Chinese professionals, 
brand-conscious Taiwanese, and Korean housewives. 


SPR (Shanzhai Starbucks) 
P 
SPR 


These “Shanzhai Starbucks” are popping up all over China 
like mushrooms after a spring rain. The logo looks like 
Starbucks, the coffee is cheaper and they have free wi-fi 

— nuff said. The clientele either come because of brand 
recognition (albeit the wrong brand) or because they are 
Westerners who have lived here long enough to know that 
anything “Shanzhai” is cool (counter-culture-cum- 
mainstream) and they want to be cool too. Either that, or 
they just prefer the cheaper coffee. 


I can’t use chopsticks. Do you have a knife and fork? 


A 
VN 


/ó bù hui yong kuáizi. Yếu mái you daocha 


RESARF. ALAIR , 


Could I trouble you to... 


Mafan ni., 


PRIMER o o o 


bring me a menu please? 


bà cảidãn náguólái, hšo ba? 


E ES , HB > 


You know how there are some restaurants where they’ve got 
“atmosphere” and thick, sound-cancelling carpets and you feel 
like you have to whisper your order so people don’t look at 
you funny? Most restaurants aren’t like that, and a lot of the 
time you'll probably have to bellow to make yourself heard. 
This is hard for some people to get used to when they first 
arrive, but eventually hunger wins out over manners. 


gimme a menu! 
caidan! 


SS 


leave out the MSG. (It's rare that they'll listen, but say it if 
it makes you feel better...) 
bié fang wéijing. 


DIRE o 


please bring us some more hot (boiled) water? 
zài lá: dian bái kãishul. 


BR BH7+%-‹- 


hurry up! 


kuaidianr a! 


RALE! | 


What time do you finish work? 
Ni ji didn xiâbãn? 


GAZE 


Tasty 


Hao chi 
#ƒt 


This is delicious! 
Fẽicháng haochil 


JER # te ! 


Really fucking amazing! 
Zhẽn tama de hao chil 


Rb $B 89 #1 | 


It melts in my mouth. 
Ru kõu ji ró ng. 


ADEN o 


This smells awesome! 


Hao xiang! 


H*! 


This is seriously nom-tastic! 
Made, zhé ge cài téi hão chi le! 


#909, XNA T | 


Can I get seconds? 
Zài jÍã yi dian hão ba? 


You snarfed that down like a pig. 


Chi dé xiang zhü yiyàng. 


Ss. 


You downed that pretty fast. 


Ni chi de tài kuài. 
fra AMR , 


Expect to have Chinese friends, coworkers and bystanders advising 
you on proper eating speed, the health benefits of hot water ( 

JAK, rèshu and boiled hot water (7+ K, 2717. over the stomach 
cancer ( =, ve) -causing ice water (FRA bingshul) Westerners like 
to drink, and the need to eat more ( 

Es L, duo chi diànr) like the Jewish mother you never had. 


Gu 


International cuisine 


Oji méishí 


AREA 


We've already established that food is the pillar of existence in China. 
These people have been coming up with new ways to eat shit for 
millennia. Although they can have some pretty weird ideas of what 
tastes good, there's so much variety here you'll find plenty of good eats 
—whatever your tastes. 


Indian food 


Yindu cai 


MER 


Curry 


Gali 


GE 


We all know that curry is a combination of spices, and what passes 
for curry in China is a generic yellow powder not unlike Japanese 
curry. Never fear: authentic Indian cuisine is becoming more 
common in China, and any major city should have passable Indian 
restaurants. 


Italian food 


Yidali 


ca 


EKRAR 


Spaghetti 


an 


BAAD 


Literally, “Italian noodles.” The fact that spaghetti—usually 
spaghetti bolognaise—represents “Italian noodles” indicates that 
the average Zhang doesn’t know much about real Italian pasta. 
Although you can more or less scratch an itch by eating “Italian 
noodles” at most Chinese-style Western restaurants, expect it to be 
about on a par, authenticity-wise, with the Kung Pao chicken you’d 
get at an Italian restaurant. 


Thai food 


Taigusé cài 


FAR 


Thai is available in big Chinese cities, but most Thai restaurants have 
Chinese chefs and Chinese owners, and stick to bland versions of the 
standards. 


Japanese food 


Flibéncai / Fibến Mécht 


AAR / BARE 


There are plenty of real Japanese restaurants in China, but the 
numerous RMB 150 all you can eat and drink Teppanyaki buffets are by 
far the most popular among locals and expats alike. 


Korean food 
Hánguó cài / Hánguó liàoli 


EX Har 


Like Japanese food, Korean restaurants exist in every Chinese city with 
a decent-sized Korean population. A lot of Korean BBQs are run by 
ethnically Korean Chinese, sometimes with North Korean staff. 


Fast food 


Kuaican 
RE 


All the usual suspects can be found in every major and not so major 
city. It’s not unusual to see multiple McDonalds, KFCs and Pizza Huts on 
a single intersection in busy shopping areas in huge cities like Beijing 
and Shanghai. If you didn’t have sensory overload yet, you will when 
you notice all the Chinese fast food joints doing huge business right 
alongside the global players. 


China has its own knock-off (HARE, shanzhai imitations of the major 
International chains, sometimes with names like McKFC 


(AS, MEKENI: these are usuall crap, but some are even better than 
the originals. Chinese fast food chains serve up huge selections of local 
(fast) food—fast even by the generally zippy standards of Chinese 


restaurants. 


Let’s go to... 


Zánmen qü...chifàn ba. 
MBA... RE „ 
Kung-Fu 
Zhé 1G6 afi 
RR 


You can’t miss these Kung-Fu stores—they’ve got big red signs 
with a black and yellow picture of someone who their lawyers 
swear is not Bruce Lee. They claim to be the healthiest fast 

food choice in China, as the food is all steamed—noodles, pork 


ribs, vegetables, etc. Why call it Kung-Fu? Could be that 


KDR Gen Song) sounds like MDH (zhéng gênge: steam power), 
but way cooler. 


Yonghe Dawang 


whe Dawang 


KAMAE 


These are everywhere in China and are inexplicably popular. 
The noodles are instant, the steamed buns are dubious, the 
“fresh” soy milk isn’t—but somehow they manage to keep the 
customers coming. Some of the older stores retain the 
franchise’s old logo: a Chinese Colonel Sanders. 


Xinianlai 


XT niániái 


BEX 


This is an okay destination for breakfast: they serve Cantonese 
and Taiwanese snacks AD (Gànan ; otherwise known as dim 
sum) for a decent price. The food here will not blow you away, 
but it’s a safe bet when you’re hung-over or don’t feel like any 
kind of gastronomical excitement. 


Kentucky Fried Chicken 
Kendeji 


LET. 


Known as KFC here in the Middle Kingdom, KFC is more 
popular than MickeyD's. Maybe it's because they got here 
early; maybe it's because the Colonel's beard and glasses mark 
him as a man of learning and cultivation; maybe it's because 
Chinese tend to prefer chicken and pork to dark meats. KFC 
has localized its offerings to a greater extent than McDonald's 
has, and the Macao-style egg-custard tarts are pretty tasty. 


Kendeli 
Kéndéh 


ABA 


A fine introduction to knock-off or “Shanzhai” culture (UE, 
3), Kendeli is a small Chinese fried-chicken franchise that 


can be found in county seats, small towns, and 3rd tier cities 
(these cities may have KFC, but Kendeli is cheaper). Not that 
bad, but every now and then you may get mild food poisoning 
from it. 


Clam Burger 
Kénlàmü 


LE 


Another *Shanzhai" (13€ , Maneka) KFC chain based in dire 
areas of northern China, eating here may even become a 


weekly event if you are living out in the boonies with no 
Western food at all. They wanted to call it *Clown Burger" but 
the tard they hired to do the logos and all the materials wrote 
“Clam Burger" instead. 


McDonald's 


Maidanglao 


xu 


Chinese McDonald's is just like every other McDonald's in the 
world, but they ge: Chinese. Ronald McDonald is called 


3E 2455 BUR (Maidangae Shushu:; “Uncle McDonald”) in Chinese, which 
is creepy t not as s creepy as the fact that the waitresses used to be 
called ZS AMR (Maidangide AY’ “Auntie McDonald"). 


Ee Burger Home 
Zhóngauó Hànbăo zhi Ji 


ch SRR £ 


This is the “Shanzhai” McDonald’s from back before the word 


“Shanzhai” tus, shanzha) meant “knock-off.” A lot of them use 
McDonald’s equipment, and if you eat here you’ll be getting 


basically the same food at half the price. 


Chinese food 


Zhongguo cai 
FP El Sz 


Every small town in China has its own local food variants, but the most 
popular regional cuisines are represented in every city. 


Let’s go out and eat some... 


Zanmen chũ qü chi dián...ba. 


ORTH AM Ro o o Bo 


Sichuan food (Szechwan) 


Chuan cai 


UK 


Sichuan cuisine is known as F?R (mala; numb and spicy). The 
numb part comes from the abundance of tŠ # mvs). Sichuan 
peppercorns that tease you by turning up the heat and then 
numbing your mouth so you can’t feel anything. Sichuan 
cuisine is one of the most popular Chinese regional cuisines, 
both domestically and internationally. You can find Sichuan 
restaurants everywhere, but if you want authentic levels of 
heat you have to ask for it—they think non-Sichuanese folk are 
chile pussies. 


Prickly ash / Sichuan peppercorn 


Huäiiã‹ 


TER 


Hunan Food 
Xiang ca 


HAR 


They say the Hunanese are actually afraid of eating non-spicy-hot 
food. Perhaps even more than Sichuan food (which occasionally 
offers dishes that don’t bring tears to the eye), this is seriously not 
for the delicate of tummy. Hunan food has all the flavors: sour, 
salty, sweet, bitter and always SPICY HOT. If you are a serious 
spice freak, ask for extra hot and it will make your head ring, 
without the feeling of having the inside of your mouth peel off that 
Thai chiles will give you. 


Shanghai food 


Shanghai cà 


Liem 


Renowned for its elegance, Shanghai cuisine is a lesson in subtlety 
—which is to say that it’s oily and bland, but also overpriced. These 
people put sugar in vinegar. 


Northeastern food (Manchurian) 
Dónabéi cai 


RAR 


As rough and hearty as the Northeasterners themselves, 
Northeastern food is heavy on potatoes, glass noodles, meat and 
dumplings. If a thing can be stewed, it’s safe to say that the 
Northeasterners have tried it. Great stuff when you’re hungry or 
when (as is so often the case in Northeastern China) it’s thirty 
degrees below zero out. 


Cantonese food 


Yue cài 


BR 


The Cantonese pride themselves on their cuisine, which offers a 


variety and delicacy not found in other Chinese regional cuisines. 
They’re the ones who brought the world dim sum—and the ones 
whose cuisine is blamed for starting SARS a few years back. If it 
walks, slithers, flies, swims or otherwise draws breath, some 
Cantonese person somewhere has dedicated an amazing amount of 
thought to eating it. 


Xinjiang food 
X njiaing cài 


LUE Ed 


Xinjiang Uyghur food is more Central Asian than Chinese—a 
melange of Silk Road dishes and flavors. There are Xinjiang 
restaurants everywhere in China with a charcoal kebab grill at the 
front and at least one or two visibly Uyghur staff in view. If it's a 


halal (aR ae") Xinjiang restaurant you will get the real deal— 
steaming fresh rounds of 88 (nêng) flatbread and roast mutton. 


Hotpot 


Huöguö 


KA 


Hotpot involves a metal pot of simmering broth placed in the 
middle of the table (usually a concoction of herbs, spices and 


stock). You order up fresh vegetables, meats, seafood, seaweed, 
noodles, dumplings and soybean products (Si Bà. dòuzhipin) and you 
dip the food you want to eat into the pot, cook it, then place it the 
bowl in front of you. There are plenty of dipping sauces to choose 
from. While the tastiest hotpots are spicy hot, you can order not- 
spicy hotpots, or you can get the divided pot (half spicy/half non- 
spicy). 


Chongging hotpot (Chungking hotpot) 


;hóngqaing Huóguó 


S X CR 


There are many different Chongqing hotpot chains and they are all 
pretty hit and miss, so you may as well just try your luck. 
Chongging hotpot is said to be the spiciest of all hotpots, so if you 
can't handle chile, this is not for you: some of the places offer mild 
chicken broth, but that's really defeating the purpose. If you are 
hell bent on having the authentic Chongqing experience, or are 
otherwise into pain, ask for extra-spicy (ER song), If you have 
decided to end it all in as spectacular a manner as possible—think 
spontaneous combustion—ask for “super-very-really-fuckinghot’” ( 


FBR IE FF BRIEDER cnaojféicháng zhén — tamáde là) 


Little Sheep Mongolian hotpot (aka, Little Fat Sheep) 


Xiáo Féi Yáng 


hRS 


This hotpot chain is so popular it has crossed the Pacific and can 
now be found at North American locations, and even Australia! If 
you're not sure whether to eat the spicy or non-spicy, go for the 


“Half-Half” hotpot (85868. yusryana 0182), 


Snacks 


Xiaochi 
ANNE, 


Listen, save yourself some time and deal with the issue of kitchen 
hygiene the same way you deal with death and clowns: don’t think 
about it. You might, as some do, opt to eat only at big and expensive 
restaurants because you're afraid of getting food poisoning; the truth is 
that the kitchens are just about the same See you go, whether it’s 
a hole-in-the-wall chow mein (Bl, cháom: ' joint or a hotel’s banquet 
hall. Better to eat at the place you know is dr than at the place where 
you can't see the dirt. 


The best thing about eating out in China is the vibrant culture and 
awesome food you'll find at the night markets and street vendors. 
Although most night markets manifest at fixed locations, they can 
potentially exist anywhere. A couple of food vendors with their whole al 
fresco tricycle-mounted kitchens gathering in one spot is essentially a 
mini night market. Here are some of the choices at your average night 
market or street stall snack vendor (these vary with region): 


Let's get some snacks! 


Women chi bai 


MEE , 


Mutton kebabs 


Yángròu chuanr 


###JL 


This is considered by most Western people who like to drink as 
the ultimate drunk food, usually operated by Uygur or Hui 


(ethnically Chinese Muslims), often strategically located near 
bars and clubs. “Mutton” is probably an optimistic description 
of what’s being sold here, but it’s tasty all the same. 


Although Xinjiang kebabs are the most well known type of 
street snack among the Westerners fresh off the boat, the 
Chinese really dig their general BBQ. You can choose almost 
any vegetable available to be char grilled (the safer option if 
you are worried about the meat that’s been sitting in the 
Styrofoam box all night in the middle of summer), or chicken 
wings, hearts, squid, fish, etc., for meat eaters. Get a bunch of 
friends, grab a table with the little plastic chairs, order a 
shitload of beer, maybe even get a keg if it’s a large night 
market. If your are flying solo, just wait till some curious locals 
start calling out “Hello!” then refer to “Angry Chinese” and call 
them stupid. They’ll be shocked at first, then laugh, then invite 
you over to join in on the BBQ madness. You will get 
extremely drunk. 


Dapaidang 


Dapaidang 


mẽ 


This is basically street stir fry, just as popular as the BBQ 
above, similar setting, same tips for drinking with locals. 


Spicy flash-boiled things 


Malatana 


BECA 


Málàtáng is from Chongqing (formerly part of Sichuan 
Province). You pick out the fresh ingredients you want from 
the fridge—bamboo shoots, meat balls, various tofu iterations, 
greens, shrooms, seaweed (yeah, you get the idea)—putting 
them in a basket as you go. Pay first, then they put all your 


shit into a steel basket and submerge it in the bubbling spicy 
soup in the 40-gallon drum. When it’s cooked they add the 
chile oil, and the fried chile flakes (optional), your choice of 
garlic, cilantro and spring onion. Malatang can be found 
everywhere in China, but the most authentic is made by 
Chonggingers. If you can speak Chinese, just talk to the boss 
and listen for the lilting Sichuan accent (they sound like 
Chinese leprechauns). Don’t think too hard about the 
sanitation. 


Shengjian (pan-fried pork buns) 
Shén giiãi d 


Shengjian is a Yangtze River delta street food. They make the 
little pork buns, then put them in a huge shallow pan of 
bubbling oil (enough to fry only the bottom of the bun). Cover 
the pan with a bamboo lid and then violently rotate the pan 
every minute. Don’t be surprised if you have to queue up for 
these. Be careful of the hot juices sealed inside the buns— 
eating them is harder than it looks, but you'll figure it out after 
the first few times you burn your lips. 


Weird shit 


Yéwéi 
BF DK 


In Beijing you'll see the starfish and scorpion kebabs at the “official” 
food street in Wangfujing. If you really want bragging rights back home, 
skip the touristy gimmicks (locals don’t even eat them) and eat 
authentic weird shit—some of it actually tastes good! When your 
Chinese friends ask you what you feel like for dinner, tell 'em you want 
to try their local “peasant food” (+ š, tūcài), This could turn out to be 
the best Chinese food you’ve ever had—if not the best, then at least the 
most authentic. Amongst the fairly normal looking food, you'll be 
served up stuff more suited to the ^Temple of Doom" banquet. This is 
weird shit in real context. 


Now there's weird and there's weird (by non-Chinese standards). You 
gotta understand that for the Chinese, nothing is weird, so if you ask 


(S gl PGK, tébié féngwéi; . 


2 


'em if you're about to eat weird local peel 
literally, *unusual local flavors"), they'll honestly say no. 


Ducks heads (spicy) 


18 3k 


Spicy rabbit heads 


Mala tüzi tóu 


3t“ TK 


Spicy tripe (preserved duck’s blood and eel stew) 
M aoxuewar g 


EWE 


Silk worm chrysalis 
Cányóng 
BM 


Fried cicadas 
Jinchán 


E. 


Literally, *gold cicadas." 


Little fried scorpion 
Yóuzhà xiẽzi 
i KES + 


These taste like french fries. 


Sparrows 
Máquè 


ERE 


Duck tongue 
Yashe 


BE 


“Three Treasures” 


Jixiang sãnbão 


=== 


The three treasures in question: bull penis, goat testicles and 
chicken kidney. 


fish air bladder (in hotpot) 


y ubiao 


SS 


Yuck! 


Nánchil 


MERZ | 


There's so much good food here in China, but there is also an 
abundance of shite. Either it's too exotic for your taste experience, or 
it's just poorly made. 


On your first visit, you'll either love the food or decide that it doesn't 
agree with you. Either way, it takes experience to tell the difference 
between something that is cooked well and something you wouldn't 
even inflict upon your pet alligator. Not only will you come across stuff 
that tastes bad, you'll experience tasty food that will leave you with an 
ass that thinks it's a sprinkler. So here are a couple of phrases that will 
help your gracious hosts understand that they shouldn't order the pig 
intestines for you next time. 


This tastes weird. 
oniaiái guaiguai de. 


ARRIER ` 


This tastes bad. 
Bü háochi 


Tử. 


Too disgusting. 
Ta 


AED ‹ 


This is sooo bad! 


Tài nánchit 


Ar, 


This is as bad as it can get. 
Nanchi zhijf. 


HENS xd. 


Fucking gross! 
Zhén tamade nan chit 


BE th 95 BS HEE | 


I can’t eat this shit! 
W6 chi bù xia qu! 


# 3 F ! 


This restaurant fucking sucks! 
Zhége fandian tài tamade chajin le! 


IX MREAH BHAT ! 


This is worse than eating feces. 
Bi shi hai nan chi. 


HRS, 


This doesn’t even compare with dog shit. 
Lian goushi dóu bu rú. 

EM RAF 6 
Dog shit would be better. 


So bad I can’t swallow. 
Nan yi wayan, 


EATA, 


Disgusting in so many messy ways. 
Nanchi de vitãhútu, 


HENS BY —18 88 6 


Jail food beats this shit hands down! 
Zhége cai bi laofan hai nan chi! 


KNEES, | 


This gave me food poisoning. Zhége fan ràng wó shiwt zhóngdü le. 


XMRLRRAM PS 7. 


Let’s go. 
Zou ba 


EE, 


Leť’s skip out on the check. 
BER. 
Literally, “King’s Meal” (i.e., you avoid paying). 


Everything that is alive is a potential meal. A friend of mine was 
bragging about how he got hold of an anteater (illegal to possess, 
let alone eat) and proceeded to show me great respect by asking me 
to join him in enjoying this delicacy. Our relationship is at the level 
where I could safely turn down the offer and then proceed to 
express my disapproval of his intended feast. When I asked why he 
(Chinese people) would want to eat such exotic, not to mention 
protected, creatures, his reply was lightning fast: “It’s simple—if it 
is alive, if it breathes, I have the uncontrollable desire to know 
what it tastes like. It would be unbearable to be lying on my 
deathbed knowing that in my life I'd passed up the opportunity to 
eat something I’d not yet tried.” 
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Affectionately known as the B-Bomb by Westerners—cunt / R/ bi > B 
— B-Bomb 


2 
$25 09s is a much prettier name than “Half-Half,” natch. 
"Se means “Mandarin ducks," a traditional Chinese symbol of 


marital fidelity. Mandarin duck hotpot has a wavy divide going down 
the middle, so it looks either like an incomplete “Yin-Yang,” or 
Mandarin ducks locked in a 69 position. 
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